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II 

(Nem jogalkotási aktusok) 

RENDELETEK 

A TANÁCS 1039/2012/EU VÉGREHAJTÁSI RENDELETE 

(2012. október 29.) 

a Kínai Népköztársaságból származó alumíniumradiátorok behozatalára vonatkozó végleges 
dömpingellenes vám kivetéséről és a kivetett ideiglenes vám végleges beszedéséről 

AZ EURÓPAI UNIÓ TANÁCSA, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre, 

tekintettel az Európai Közösségben tagsággal nem rendelkező 
országokból érkező dömpingelt behozatallal szembeni véde­
lemről szóló, 2009. november 30-i 1225/2009/EK tanácsi 
rendeletre ( 1 ) (a továbbiakban: alaprendelet) és különösen 
annak 9. cikkére, 

tekintettel a tanácsadó bizottsággal folytatott konzultációt köve­
tően az Európai Bizottság (Bizottság) által benyújtott javaslatra, 

mivel: 

1. AZ ELJÁRÁS 

1.1. Ideiglenes intézkedések 

(1) A Bizottság a 402/2012/EU rendeletben ( 2 ) (a továbbiak­
ban: ideiglenes rendelet) ideiglenes dömpingellenes vámot 
vetett ki a Kínai Népköztársaságból (a továbbiakban: Kína 
vagy az érintett ország) származó alumíniumradiátorok 
behozatalára vonatkozóan. 

(2) Az eljárás 2011. augusztus 12-én indult ( 3 ) azt követően, 
hogy az International Association of Aluminium Radiator 
Manufacturers Limited Liability Consortium (AIRAL Scrl, 
a továbbiakban: panaszos) panaszt nyújtott be olyan 
uniós gyártók nevében, amelyek termelése az alumínium­
radiátorok teljes uniós gyártásának több mint 25 %-át 
képviseli. 

(3) Az ideiglenes rendelet (14) preambulumbekezdésében 
foglaltak szerint a dömping és a kár vizsgálata a 2010. 
július 1. és a 2011. június 30. közötti időszakra irányult 
(a továbbiakban: vizsgálati időszak). A kár felmérése 
szempontjából fontos tendenciák vizsgálata a 2008. 
január 1. és a vizsgálati időszak vége közötti időszakot 
foglalta magában (a továbbiakban: figyelembe vett 
időszak). 

1.2. Az eljárás további menete 

(4) Azon alapvető tények és szempontok nyilvánosságra 
hozatalát követően, amelyek alapján ideiglenes dömping­
ellenes vám bevezetéséről döntöttek (a továbbiakban: 
ideiglenes nyilvánosságra hozatal), számos érdekelt fél 
nyújtotta be írásban az ideiglenes megállapításokra vonat­
kozó észrevételeit. A meghallgatást kérő felek lehetőséget 
kaptak észrevételeik megtételére. 

(5) A Bizottság folytatta azon információk összegyűjtését és 
ellenőrzését, amelyeket a végleges megállapítások kialakí­
tásához szükségesnek tartott. Az érdekelt felek szóbeli és 
írásbeli észrevételeit mérlegelték és az ideiglenes megálla­
pításokat indokolt esetben ezeknek megfelelően módosí­
tották. 

(6) Az ideiglenes rendelet (12) preambulumbekezdésében 
említettek szerint a kapcsolatban álló exportáló gyártók 
egyik csoportja kérelmet nyújtott be az alaprendelet 
17. cikkének (3) bekezdése szerinti egyedi vizsgálat iránt. 
Ezeknek a kérelmeknek a vizsgálata az ideiglenes 
szakaszban túlságosan nehézkes lett volna, ezért azt a 
végleges szakaszra halasztották. A Bizottság úgy döntött, 
hogy a kérelmező Sira csoport számára biztosítja az 
egyedi vizsgálatot. A Kínában folytatott tevékenységét 
tekintve a Sira csoportot a következő két vállalat alkotja: 
a Sira (Tianjin) Aluminium Products Co. Ltd. és a Sira 
Group (Tianjin) Heating Radiators Co. Ltd. 

(7) Az érdekelt felek tájékoztatást kaptak azokról a főbb 
tényekről és szempontokról, amelyek alapján a Bizottság 
a Kínából származó alumíniumradiátorok behozatalára 
végleges dömpingellenes vám kivetését és az ideiglenes 
vám révén biztosított összegek végleges beszedését 
kívánta javasolni (végleges nyilvánosságra hozatal). 
Egyúttal a feleknek meghatározott időszakot biztosítottak 
arra, hogy e végleges nyilvánosságra hozatal kapcsán 
ismertessék észrevételeiket. 

(8) Az érdekelt felek által benyújtott szóbeli és írásbeli észre­
vételeket a Bizottság megvizsgálta és adott esetben figye­
lembe vette.
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2. ÉRINTETT TERMÉK ÉS HASONLÓ TERMÉK 

(9) Az ideiglenes rendelet (15) preambulumbekezdésében 
említettek szerint az érintett terméket alumíniumradiáto­
rok, valamint olyan alkatrészek és szelvények alkotják, 
amelyekből az ilyen radiátorok készülnek, függetlenül 
attól, hogy ezek nagyobb egységekbe vannak-e összesze­
relve, kivéve az elektromos radiátorokat, azok alkatrészeit 
és szelvényeit (a továbbiakban: érintett termék). Az érin­
tett terméket jelenleg az ex 7615 10 10, ex 7615 10 90, 
ex 7616 99 10 és ex 7616 99 90 KN-kód alá sorolják be. 

(10) Az ideiglenes intézkedések kihirdetését követően az egyik 
fél azt állította, hogy az acélradiátorok felcserélhetők az 
érintett termékkel és a hasonló termékkel, ezért kérte a 
Bizottságot, hogy elemezze az acélradiátorokra vonat­
kozó piaci tendenciákat és hasonlítsa össze azokat az 
alumíniumradiátorok piacával. 

(11) A rendelkezésre álló információk alapján úgy tűnik, hogy 
az alumíniumradiátorok – különösen a nyersanyag (egyik 
esetben acél, a másik esetben pedig alumínium), a súly, a 
hőtehetetlenség és a hővezetés tekintetében – az acélra­
diátoroktól eltérő műszaki jellemzőkkel rendelkeznek. 
Ezenkívül az összegyűjtött információk nem utalnak 
arra, hogy a két termék közvetlenül versenyezne, illetve 
felcserélhető lenne egymással. Végezetül meg kell emlí­
teni, hogy az említett fél az állítását semmiféle bizonyí­
tékkal nem támasztotta alá. A fentiek alapján az állítást 
elutasították. 

(12) Az érintett termékkel és a hasonló termékkel kapcsolatos 
egyéb észrevételek hiányában az ideiglenes rendelet (15) 
és (23) preambulumbekezdése ezúton megerősítést nyer. 

3. DÖMPING 

3.1. Piacgazdasági elbánás és egyéni elbánás 

3.1.1. Előzetes megjegyzés 

(13) A fenti (6) preambulumbekezdésben említettek szerint a 
Bizottság úgy döntött, hogy egyedi vizsgálatot biztosít a 
Sira csoport számára. A Kínában folytatott tevékenységét 
tekintve a Sira csoportot a következő két vállalat alkotja: 
a Sira (Tianjin) Aluminium Products Co. Ltd. és a Sira 
Group (Tianjin) Heating Radiators Co. Ltd. A Sira csoport 
piacgazdasági elbánást és egyéni elbánást is kért. 

3.1.2. Piacgazdasági elbánás 

(14) Emlékeztetni kell arra, hogy az ideiglenes rendelet 
(30)–(31) preambulumbekezdésében említettek szerint a 
mintába felvett felek egyike sem kért piacgazdasági elbá­
nást. 

(15) A fenti (13) preambulumbekezdésben említettek szerint 
az ideiglenes intézkedések bevezetését követően egyedi 
vizsgálatban részesített Sira csoport piacgazdasági elbá­
nást kért és az érintett termék gyártásában és forgalomba 
hozatalában érintett két vállalat vonatkozásában benyúj­
totta a piacgazdasági elbánás kérelmezésére szolgáló 
igénylőlapokat. 

(16) Az alaprendelet 2. cikke (7) bekezdésének b) pontja értel­
mében a Kínából származó behozatalokra vonatkozó 
rendes értéket az említett cikk (1)–(6) bekezdése szerint 
kell megállapítani azon gyártók tekintetében, amelyekről 
megállapítást nyert, hogy teljesítik az alaprendelet 2. cikke 
(7) bekezdésének c) pontjában megállapított kritériumo­
kat. Ezek a kritériumok a tájékozódás megkönnyítése 
érdekében a következőképpen foglalhatók össze: 

— a vállalat döntéseit piaci jelzések alapján, jelentős 
állami beavatkozás nélkül hozzák meg, továbbá a 
költségek a piaci értékeket tükrözik, 

— a vállalat egyetlen átlátható, független könyvvizsgáló 
által ellenőrzött könyvelést vezet, 

— nem állnak fenn a nem piacgazdasági rendszerből 
áthozott torzulások, 

— a csődeljárásról és a tulajdonjogról szóló törvények 
garantálják a stabilitást és a jogbiztonságot, és 

— a valutaváltásokat piaci árfolyamon végzik. 

(17) A Sira csoporthoz tartozó két vállalat által a piacgazda­
sági elbánás kérelmezésére szolgáló igénylőlapokon 
megadott információkat megfelelően vizsgálták és 
további információkat is kértek, amelyeket a vállalatok 
rendelkezésre bocsátottak. A megállapításokat figyelembe 
véve nem tartották szükségesnek, hogy a két vállalat 
telephelyén ellenőrző látogatást tegyenek. 

(18) A piacgazdasági elbánásra vonatkozó vizsgálat során 
kiderült, hogy a Sira csoport nem tett eleget az 1. krité­
rium követelményeinek, mivel a fő nyersanyagot, az 
alumíniumot érintő döntések meghozatala állami beavat­
kozás mellett történt. Az érintett termék gyártási költsé­
geinek mintegy 70 %-át az alumínium teszi ki. A vizs­
gálat során kiderült, hogy az érintett termék előállítá­
sához szükséges alumíniumot a Sira csoport mindkét 
gyártója a kínai belföldi piacon szerzi be. Az árak az 
állami ellenőrzés alatt álló sanghaji színesfémtőzsde (a 
továbbiakban a tőzsde vagy SHFE) alumíniumárain 
alapulnak. Ezen az állami Értékpapírszabályozói Bizottság 
ellenőrzése alatt álló zártkörű tőzsdén csak a Kínában 
bejegyzett vállalatok és kínai állampolgárok kereskedhet­
nek. A tőzsde működését szabályozó számos előírás a 
tőzsde alacsony változékonyságához és nyomott áraihoz 
járul hozzá: a napi áringadozás az előző kereskedési nap 
elszámolóáraihoz képest legfeljebb 4 %-os lehet, kevés 
üzletet kötnek (az egyes hónapok 15. napjáig), határidős 
ügyleteket legfeljebb 12 hónapos futamidővel lehet kötni, 
továbbá az ügyleti költségeket a tőzsde és a brókerek 
egyaránt felszámítják. 

(19) Ezenkívül a tőzsdei ügyletek jellemzője, hogy az árukat 
Kína területén kizárólag jóváhagyott raktárakba lehet
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szállítani, eltérően a nemzetközi tőzsdéktől, ahonnan az 
árukat a világ bármely részére szállíthatják. A tőzsde 
kizárólag fizikai termékek kereskedésére szolgál (szárma­
zékos termékeket nem lehet értékesíteni), ami teljes 
mértékben elszigeteli a kínai alumíniumpiacot. Ennek 
következtében az arbitrázs a világszerte referenciának 
számító londoni fémtőzsdével (LME) vagy más piacokkal 
gyakorlatilag nem lehetséges, így a tőzsde a világ többi 
piacától teljesen elszigetelten működik. Emiatt a piacok 
közötti kiegyenlítődés nem lehetséges. A vizsgálati 
időszakban az alumínium árfolyamát a londoni 
fémtőzsdén havonta átlagosan 14 %-kal magasabb 
szinten jegyezték, mint a sanghaji tőzsdén. 

(20) Az Állami Tartalékiroda és más állami szervek a nyersa­
lumínium eladásában és vételében is részt vesznek, így az 
állam az SHFE működésébe az árképzési mechanizmusa 
révén is beavatkozik. Emellett az SHFE szabályai által 
napi árplafonokat is megállapít, amelyeket az állami 
szabályozó szervezet, a kínai Értékpapírszabályozói 
Bizottság (CSRC) jóváhagyott. 

(21) A vizsgálat ezenkívül megállapította, hogy az exportra 
szánt nyersalumíniumra 17 %-os vissza nem térítendő 
héa vonatkozik, míg a belföldön értékesített alumíniumra 
és a késztermékekre vonatkozó 13 %-os héát visszatérítik. 
Az exportra szánt nyersalumíniumot ezenkívül 17 %-os 
exportadó is terheli. Ennek következtében a nyersalumí­
nium-termelés legnagyobb részét a kínai piacon értékesí­
tik, ami nyomott belföldi nyersalumínium-árakat eredmé­
nyez és tekintélyes költségelőnyt jelent a kínai alumíni­
umradiátorok gyártóinak. A kínai állam a vizsgálati 
időszak alatt a piac működését azzal is befolyásolta, 
hogy a pénzügyi válság idején eltörölte a fémekre vonat­
kozó 5 %-os importvámot. 

(22) A piac működését az is torzítja továbbá, hogy a kínai 
állam a Nemzeti Fejlesztési és Reformbizottság részét 
képező Állami Tartalékiroda révén beavatkozik a piac 
működésébe. Az Állami Tartalékiroda 2008 végén és 
2009 elején elkezdte felvásárolni a kohóktól a nyersalu­
míniumot. Ennek az ösztönzőcsomagnak az volt a célja, 
hogy enyhítse a kereslet visszaesését eredményező 
globális pénzügyi és gazdasági válság hatásait. Az említett 
államilag támogatott beszerzések 2009 márciusában és 
áprilisában a belföldi piac készleteinek nagy részét érin­
tették, emiatt az árak 2009 első felében emelkedtek. Az 
Állami Tartalékiroda 2010. november elején ismét 
elkezdte a nyersalumíniumot értékesíteni, amikor is a 
Bloomberg jelentése szerint árverés útján 96 000 
tonnányi mennyiséget adott el ( 1 ). A Xinhua 
Hírügynökség 2008 decemberében számolt be a kész­
letek felhalmozására irányuló intézkedésekről, amelyek 
révén az árak stabilizálása érdekében a terv szerint 
300 000 tonna alumíniumot halmoznának fel a piaci 
árnál 10 %-kal magasabb árakon ( 2 ). Az Állami Tartalék­
iroda készletfelhalmozásra irányuló terve szerint számos 
kínai kohótól vásárolnak alumíniumot, a tervezett 
mennyiség mintegy felét azonban az Aluminium Corpo­

ration of China Ltd. vállalattól kívánták beszerezni. Ezen­
kívül a Nemzeti Fejlesztési és Reformbizottságért felelős 
miniszter elmondta, hogy az ösztönzőcsomagban az is 
szerepelt, hogy enyhítik az exportellenőrzéseket, villa­
mosenergia-támogatásokat biztosítanak, a villamosener­
gia-árakat csökkentik és emelik a hitelplafont. A jelen­
tések szerint a csomag azonnali hatást gyakorolt az 
árakra. A fentiek bizonyítják, hogy a kínai állam alapvető 
szerepet játszik a nyersalumínium árának megállapítá­
sában és hogy beavatkozik a piac működésébe. 

(23) A fent említett jelentős állami beavatkozásra vonatkozó 
nyilvánvaló célkitűzést többek között a 12. ötéves alumí­
niumipari fejlesztési terv (2011–2015) is alátámasztja, 
amelynek keretében a kínai kormány egyértelműen 
kinyilvánítja a szándékát arra vonatkozóan, hogy az 
„adó- és exportadó-visszatérítéseket és egyéb gazdasági 
eszközöket ki kívánja igazítani és szigorúan szabályozni 
kívánja az expanzió mértékét, illetve az elsődleges 
termékek kivitelét”. Ez a terv a korábbi alumíniumipari 
tervben foglalt politikát folytatja. Az említett tervek 
végrehajtása már több éve tart és az eddig bemutatottak 
szerint a vizsgálati időszakban számos végrehajtási intéz­
kedést foganatosítottak. 

(24) Ilyen módon a nyersalumínium-árak tekintetében a kínai 
állam által előidézett többszörös torzítás kihat a nyers­
anyagárakra. A gyártók számára ezek a torzulások 
ráadásul előnyösek olyan értelemben, hogy az alapanya­
gokat rendszerint a kínai piacon a helyi beszállítóktól 
szerzik be alapvetően a kínai azonnali piacok árai (vagy 
az SHFE-árak) alapján. A vizsgálati időszakban ezek az 
árak a világpiaci áraknál mintegy 15 %-kal voltak alacso­
nyabbak. Amennyiben a kínai piac árai az állami beavat­
kozás eredményeként magasabbak, akkor a kínai válla­
latok elméletileg bizonyos mennyiségeket a londoni 
fémtőzsde árain is vásárolhatnak, azonban a külföldi 
gazdasági szereplők számára a kínai beszerzés nem 
megengedett. 

(25) A Sira (Tianjin) Aluminium Products Co. Ltd. és a Sira 
Group (Tianjin) Heating Radiators Co. Ltd. kitöltött 
kérdőíveinek elemzéséből az derült ki, hogy az említett 
két vállalat a nyersalumínium-termékeket a vizsgálati 
időszakban az SHFE-árakhoz kapcsolódó árakon szerezte 
be és hogy a beszerzési áraik egy hosszabb időszakot 
figyelembe véve az SHFE-indexet követték. 

(26) A vizsgálat arra is rámutatott, hogy az említett két 
vállalat közül az egyik a „2 évig mentesség + 3 évig 
fele adó” program előnyeit élvezte. Ez a kínai állam 
által biztosított adókedvezmény-rendszer azt jelenti, 
hogy amikor egy vállalat nyereséget kezd realizálni, 
akkor még két évig nem kell társasági adót fizetnie és 
az ezt követő három évben is csak az adó felét kell 
megfizetnie. Ezek a torzulások az eredménykimutatásban 
negatív költségként jelennek meg, és ezáltal növelik a 
nyereségességet.
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(27) Ilyen körülmények között egyik vállalat sem tudta bizo­
nyítani, hogy a nyersanyagbeszerzéssel kapcsolatos 
döntéseit nem jelentős állami beavatkozás mellett hozza 
meg, és hogy a főbb ráfordítások költségei alapvetően a 
piaci értékeket tükrözik. Így nem tudták azt igazolni, 
hogy az 1. kritérium követelményeinek megfelelnek. 

(28) Az 1. kritériummal kapcsolatos fenti megállapításokra 
tekintettel és a tanácsadó bizottsággal folytatott konzul­
tációt követően úgy ítélték meg, hogy a Sira csoportot 
nem részesítik piacgazdasági elbánásban. 

(29) A fentiekre tekintettel az alaprendelet 2. cikke (7) bekez­
désének b) pontjában foglalt, a piacgazdasági elbánásra 
vonatkozó többi kritériumot nem vizsgálták tovább. 

(30) A Bizottság a piacgazdasági elbánással kapcsolatos 
megállapításokat a kapcsolatban álló érintett kínai válla­
latok csoportjával és a panaszossal hivatalosan közölte. 
Az érintettek arra is lehetőséget kaptak, hogy írásban 
ismertessék véleményüket, és meghallgatást kérjenek, 
amennyiben erre különleges okaik vannak. 

(31) A piacgazdasági elbánással kapcsolatos megállapítások 
kihirdetése után a Sira csoport észrevételeket tett az emlí­
tett megállapításokkal kapcsolatban. Mivel azonban a Sira 
csoport az észrevételeit jellegüknél fogva korlátozottnak 
minősítette, a Bizottság a szóban forgó kérdésekkel 
kétoldalú alapon, egyedi nyilvánosságrahozatali doku­
mentum keretében foglalkozott. Az észrevételek azonban 
az 1. kritériumokkal kapcsolatos megállapításokon nem 
változtattak. 

(32) A fentiek kiegészítéseként és további észrevételek 
hiányában az ideiglenes rendelet (30)–(31) preambulum­
bekezdése ezúton megerősítést nyer. 

3.1.3. Egyéni elbánás 

(33) Az alaprendelet 2. cikke (7) bekezdésének a) pontja 
alapján az említett cikk hatálya alá tartozó országok 
vonatkozásában adott esetben országos vámot állapítanak 
meg, kivéve azokat az eseteket, amikor a vállalatok bizo­
nyítani tudják, hogy az alaprendelet 9. cikkének (5) 
bekezdésében meghatározott valamennyi feltételnek 
megfelelnek. Ezeket a kritériumokat a tájékozódás 
megkönnyítése érdekében röviden az ideiglenes rendelet 
(32) preambulumbekezdésében foglaltuk össze. 

(34) A Sira csoport mindkét kapcsolatban álló exportáló gyár­
tója egyéni elbánást kért arra az esetre, ha nem részesül­
hetnek piacgazdasági elbánásban. A kérelmeket megvizs­
gálták. A vizsgálat igazolta, hogy a vállalatok az alapren­
delet 9. cikkének (5) bekezdésében szereplő valamennyi 
kritériumnak megfelelnek. 

(35) A Sira csoportot ezért egyéni elbánásban részesítették. 

(36) A WTO vitarendező testülete 2011. július 28-án elfo­
gadta az „Európai Közösségek – A Kínából származó 
egyes vas és acél kötőelemek behozatalára kivetett 
végleges dömpingellenes intézkedések” ügyre vonatkozó 
vizsgálóbizottsági jelentést és az azt módosító fellebb­
viteli testületi jelentést ( 1 ) (a továbbiakban: jelentések). 

(37) A jelentésekben többek között megállapították, hogy az 
alaprendelet 9. cikkének (5) bekezdése nem volt össz­
hangban a WTO dömpingellenes megállapodásának 
6.10., 9.2. és 18.4. cikkével, illetve a WTO-egyezmény 
XVI:4. cikkével. Az alaprendelet 9. cikkének (5) bekez­
dése úgy rendelkezik, hogy az alaprendelet 2. cikke (7) 
bekezdésének c) pontja értelmében piacgazdasági elbá­
násban nem részesülő, nem piacgazdasági berendezke­
désű országokban működő egyedi exportáló gyártók az 
országos vámtétel hatálya alá tartoznak, hacsak nem 
tudják igazolni, hogy teljesítik az alaprendelet 9. cikkének 
(5) bekezdése által az egyéni elbánásra előírt feltételeket 
(a vitarendező testület megállapításai az alaprendelet 
9. cikkének (5) bekezdésével kapcsolatban). 

(38) Felkértek minden olyan kínai exportáló gyártót, akik úgy 
ítélik meg, hogy az említett rendeletet a 9. cikk (5) bekez­
désére vonatkozóan a jelentésekben tett jogi értelmezé­
sekre tekintettel felül kellene vizsgálni, hogy a WTO vita­
rendező testülete által dömping- és szubvencióellenes 
ügyekkel kapcsolatban elfogadott jelentés után a 
Közösség által hozható intézkedésekről szóló, 2001. 
július 23-i 1515/2001/EK tanácsi rendelet ( 2 ) (a további­
akban: WTO-t felhatalmazó rendelet) alapján kérjék a 
rendelet felülvizsgálatát. 

(39) Az illetékes uniós intézmény a felülvizsgált intézkedé­
seket a felülvizsgálat során tett megállapítások érvényesí­
tése érdekében hatályon kívül helyezheti, módosíthatja 
vagy fenntarthatja. A felülvizsgálatot kérő feleknek tisz­
tában kell lenniük azzal, hogy az intézkedéseket érintő 
módosítás az intézkedések mértékének csökkenését vagy 
növekedését egyaránt eredményezheti. 

(40) A fentieken túlmenően az egyéni elbánásra vonatkozóan 
nem érkeztek észrevételek, így az ideiglenes rendelet 
(32)–(34) preambulumbekezdése ezúton megerősítést 
nyer. 

3.2. Analóg ország 

(41) Az analóg országra vonatkozó észrevételek hiányában az 
ideiglenes rendelet (35)–(41) preambulumbekezdése 
ezúton megerősítést nyer.
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3.3. Rendes érték 

(42) A Sira csoport esetében a rendes érték megállapításához 
ugyanazt a módszertant alkalmazták, mint amit az ideig­
lenes rendelet (42)–(46) preambulumbekezdésében leír­
tak. A rendes értékre vonatkozó észrevételek hiányában 
az ideiglenes rendelet (42)–(46) preambulumbekezdése 
ezúton megerősítést nyer. 

3.4. Exportár 

(43) A Sira csoport vonatkozásában az exportárat az alapren­
delet 2. cikkének (9) bekezdése szerint állapították meg, 
mivel a kivitelt transzferárakon bonyolították, amit 
megbízhatatlannak tartottak. Az exportárakat ezért azon 
viszonteladói árak alapján számították ki, amelyen a 
terméket először értékesítették uniós független vevő 
részére, és az exportárakból a költségeket és a hasznot 
levonva gyártelepi árakat alakítottak ki. Azt a viszonte­
ladói árat, amelyen a terméket először értékesítették 
uniós független vevő részére, az import és az újraértéke­
sítés között felszámolt vámokkal, adókkal, valamint 
ésszerű értékesítési, általános és adminisztratív költ­
ségekkel és haszonkulccsal igazították ki. A haszonkulcs 
tekintetében az érintett termék együttműködő független 
importőre által realizált nyereséget vették alapul, mivel az 
exportáló gyártó és a vele kapcsolatban álló importőr 
között fennálló kapcsolat miatt az importőr tényleges 
hasznát nem tekintették megbízhatónak. 

(44) A mintába felvett exportőröket illetően az exportárra 
vonatkozó észrevételek hiányában az ideiglenes rendelet 
(47) preambulumbekezdése ezúton megerősítést nyer. 

3.5. Összehasonlítás 

(45) A rendes érték és az exportár összehasonlításával kapcso­
latban észrevételek érkeztek. 

(46) A Metal Group Ltd. azon az alapon vitatta a rendes érték 
és az exportár összehasonlítását, hogy az alkalmazott 
összevetési módszer miatt nem volt tisztességes, és a 
vállalat szerint a termékek fizikai jellemzői különböznek. 

(47) Az összehasonlítást illetően a Metal Group egy másik 
módszert javasolt, ami egyszerűen a súlyon alapul. 
Ennek a módszernek az alkalmazását elutasították, 
mivel nem veszi figyelembe a terméktípusok összehason­
lítására szolgáló rendszer egyéb fontos elemeit – pl. a 
teljesítményt –, ami jobb összehasonlíthatóságot biztosít. 

(48) A Metal Group Ltd. fizikai különbözőségekre vonatkozó 
állítása háromféle különbségre utalt, azonban ezt az 
észrevételt a benyújtására vonatkozó határidő lejáratát 
követően nyújtották be. A kitöltött kérdőívekben a 
három állítás egyikét sem említették (noha a kérdőívben 
kifejezetten kérték, hogy az ilyen jellegű állításokat közöl­
jék). A szóban forgó állításokat nem említették az ellen­ 
őrző látogatások során sem, amikor az ellenőrzést végző 
csoport számára lehetőség nyílt volna arra, hogy meggyő­
ződjön az állítások helytállóságáról és jelentőségéről. 

(49) Az első állítás a gyártás során felhasznált alumíniumöt­
vözet típusára vonatkozott. Ezzel kapcsolatban azt állí­

tották, hogy az erre az alumíniumötvözetre vonatkozó 
kínai szabvány eltér a megegyező nevű alumíniumötvö­
zetre vonatkozó uniós szabványtól. Noha egyértelmű, 
hogy ezek az alumíniumötvözetek nem azonosak, 
semmiféle bizonyítékot nem nyújtottak be annak alátá­
masztására, hogy ez a különbség a költségekben is jelent­
kezne. 

(50) A második állítás szerint állítólag olcsóbb porfestéket 
használnak. Ennek az állításnak az alátámasztására sem 
nyújtottak be semmiféle bizonyítékot, azonban le kell 
szögezni, hogy a porfesték a gyártási költségek olyan 
alacsony hányadát teszi ki, ami a teljes gyártási költségre 
igen csekély hatást gyakorol. 

(51) A harmadik állítás arra vonatkozott, hogy a vállalat a 
termékein – az Unióban gyártott termékekkel ellentétben 
– nem alkalmaz belső korrózióvédő bevonatot. Ahogy a 
fent említett két esetben, ezt az állítást sem támasztották 
alá semmiféle bizonyítékkal. 

(52) A fentiekre tekintettel a fizikai jellemzők különböző­
ségére vonatkozó állítást elutasították. 

(53) További észrevételek hiányában az ideiglenes rendelet 
(48)–(50) preambulumbekezdése ezúton megerősítést 
nyer. 

3.6. Dömpingkülönbözetek 

(54) A Sira csoportot illetően a dömpingkülönbözetet az 
ideiglenes rendelet (51) preambulumbekezdésében emlí­
tett módszertan alapján 23,0 %-ban állapították meg. 

(55) További észrevételek hiányában az ideiglenes rendelet 
(51)–(54) preambulumbekezdése ezúton megerősítést 
nyer. 

4. KÁR 

4.1. A teljes uniós gyártás 

(56) A teljes uniós gyártásra vonatkozó észrevételek 
hiányában az ideiglenes rendelet (55)–(57) preambulum­
bekezdése ezúton megerősítést nyer. 

4.2. Uniós felhasználás 

(57) Az uniós felhasználásra vonatkozó észrevételek 
hiányában az ideiglenes rendelet (58)–(61) preambulum­
bekezdése ezúton megerősítést nyer. 

4.3. Az érintett országból származó behozatal 

4.3.1. A behozott termékek ára és áralákínálás 

(58) Az ideiglenes megállapítások kihirdetését követően az 
egyik fél azt állította, hogy a vizsgálati időszakban 
megállapított 6,1 %-os ár-alákínálási különbözet alacsony, 
és ez az uniós gazdasági ágazatnak nem okozhatott 
jelentős kárt. 

(59) A kínai exportőrök által alkalmazott áralákínálást 
azonban az uniós piacra gyakorolt nyomás, illetve az
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uniós gazdasági ágazat árszintjére kifejtett hatás figyelem­
bevételével kell mérlegelni. A vizsgálat során kiderült, 
hogy – különösen a vizsgálati időszak alatt – az olcsó 
dömpingelt behozatal révén gyakorolt nyomás az uniós 
gazdasági ágazat számára nem tette lehetővé, hogy a 
költségek fedezéséhez és megfelelő haszonkulcs biztosítá­
sához szükséges árakat érvényesítsen. 

(60) Az ideiglenes rendelet (65) preambulumbekezdésében 
említettek szerint a vizsgálat arra is rámutatott, hogy a 
kínai behozatal árai dömpingárak voltak és a figyelembe 
vett időszak alatt mindig az uniós gazdasági ágazat érté­
kesítési árai alatt maradtak. A kínai exportőrök által 
folyamatosan gyakorolt áralákínálás lehetővé tette 
számukra, hogy – különösen a vizsgálati időszakban – 
növeljék az értékesítési volumenüket és a piaci részesedé­
süket. Ezenkívül megállapítást nyert, hogy a különböző 
típusú radiátorok esetében az árkülönbözet jelentős 
mértékben meghaladta a megállapított ár-alákínálási 
különbözetet. Ezért az uniós piac és az uniós gazdasági 
ágazat vonatkozásában megállapított áralákínálás kedve­
zőtlen hatását nem lehet alábecsülni. Ezért a Bizottság ezt 
az állítást elutasította. 

(61) Ugyanez a fél ismételten azt állította, hogy a kínai radi­
átorok az Unióban gyártott radiátorokhoz viszonyítva 
alacsonyabb minőséget képviselnek, és így nem lehettek 
az uniós gazdasági ágazat által elszenvedett kár okozói. 

(62) Ez az állítás azonban nem bizonyult megalapozottnak, és 
a vizsgálat sem derített fényt olyan tényekre, amelyek azt 
alátámasztották volna. Az ideiglenes rendelet (23) pream­
bulumbekezdésében foglaltak szerint a vizsgálat során 
megállapították, hogy a Kínában gyártott és exportált 
alumíniumradiátorok, valamint az uniós gyártók által 
gyártott és értékesített alumíniumradiátorok azonos alap­
vető fizikai és műszaki jellemzőkkel rendelkeznek, 
továbbá az alapvető felhasználási területük is megegyezik. 
Ezenkívül ezek a radiátorok teljes mértékben felcserél­
hetők egymással és a nyilvánosság számára azonos 
terméknek tűnnek. Ezért ezeket a termékeket az alapren­
delet 1. cikkének (4) bekezdése szerint hasonló 
terméknek tekintik. 

(63) Érdemes megemlíteni, hogy az áralákínálást és a kár 
megszüntetéséhez szükséges szintet a kínai és az uniós 
terméktípusok részletes összehasonlítása alapján hatá­
rozták meg. A különböző radiátortípusok közötti állító­
lagos különbségeket tehát az árak részletes összehasonlí­
tása során figyelembe vették. A fentiek alapján az állítást 
elutasították. 

(64) Az érintett országból származó behozatallal kapcsolatos 
egyéb észrevételek hiányában az ideiglenes rendelet 
(62)–(67) preambulumbekezdése ezúton megerősítést 
nyer. 

4.4. Az uniós gazdasági ágazat gazdasági helyzete 

(65) Az előzetes megjegyzésekre vonatkozó egyéb észrevé­
telek hiányában az ideiglenes rendelet (68)–(71) pream­
bulumbekezdése ezúton megerősítést nyer. 

4.4.1. Termelés, termelési kapacitás és kapacitáskihasználás 

(66) A termelésre, a termelési kapacitásra és a kapacitáskihasz­
nálásra vonatkozó észrevételek hiányában az ideiglenes 
rendelet (72)–(74) preambulumbekezdése ezúton 
megerősítést nyer. 

4.4.2. Az értékesítések volumene és a piaci részesedés 

(67) Az értékesítés volumenének alakulásával és az uniós 
gazdasági ágazat piaci részesedésével kapcsolatos észrevé­
telek hiányában az ideiglenes rendelet (75) preambulum­
bekezdése ezúton megerősítést nyer. 

4.4.3. Növekedés 

(68) A növekedéssel kapcsolatos észrevételek hiányában az 
ideiglenes rendelet (76) preambulumbekezdése ezúton 
megerősítést nyer. 

4.4.4. Foglalkoztatás 

(69) A foglalkoztatással kapcsolatos észrevételek hiányában az 
ideiglenes rendelet (77) és (78) preambulumbekezdése 
ezúton megerősítést nyer. 

4.4.5. Az uniós gazdasági ágazat átlagos egységárai és gyár­
tási költségei 

(70) Az uniós gazdasági ágazat átlagos egységáraira és gyártási 
költségeire vonatkozó észrevételek hiányában az ideig­
lenes rendelet (79) és (80) preambulumbekezdése ezúton 
megerősítést nyer. 

4.4.6. Nyereségesség, pénzforgalom, beruházások, beruházások 
megtérülése és tőkebevonási képesség 

(71) A nyereségességgel, pénzforgalommal, beruházásokkal, a 
beruházások megtérülésével és a tőkebevonási képes­
séggel kapcsolatos észrevételek hiányában az ideiglenes 
rendelet (81)–(83) preambulumbekezdése ezúton 
megerősítést nyer. 

4.4.7. Készletek 

(72) A készletekkel kapcsolatos észrevételek hiányában az 
ideiglenes rendelet (84) preambulumbekezdése ezúton 
megerősítést nyer. 

4.4.8. A tényleges dömpingkülönbözet nagysága 

(73) A tényleges dömpingkülönbözet nagyságára vonatkozó 
észrevételek hiányában az ideiglenes rendelet (85) pream­
bulumbekezdése ezúton megerősítést nyer. 

4.4.9. A kárra vonatkozó következtetések 

(74) A vizsgálat igazolta, hogy a legtöbb kármutató a figye­
lembe vett időszak alatt csökkenő tendenciát mutatott. 
Ezért az ideiglenes rendelet (86)–(89) preambulumbekez­
désében foglalt következtetés ezúton megerősítést nyer, 
miszerint az uniós gazdasági ágazatot az alaprendelet 
3. cikkének (5) bekezdése értelmében jelentős kár érte.
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5. OKOZATI ÖSSZEFÜGGÉS 

5.1. Bevezetés 

(75) Az ideiglenes rendelet (90) preambulumbekezdésére 
vonatkozó észrevételek hiányában ez a preambulumbe­
kezdés ezúton megerősítést nyer. 

5.2. A dömpingelt behozatal hatása 

(76) A dömpingelt behozatal hatásaival kapcsolatos észrevé­
telek hiányában az ideiglenes rendelet (91)–(95) pream­
bulumbekezdése ezúton megerősítést nyer. 

5.3. További tényezők hatása 

5.3.1. Harmadik országokból származó behozatal 

(77) A harmadik országokból származó behozatalra vonat­
kozó észrevételek hiányában az ideiglenes rendelet (96) 
preambulumbekezdése ezúton megerősítést nyer. 

5.3.2. Gazdasági válság 

(78) Az egyik fél azt állította, hogy amennyiben az uniós 
gazdasági ágazat kárt szenvedett, annak a gazdasági 
válság volt az oka, amely elsősorban az építőipart és az 
ingatlanágazatot érintette különösen egyes tagállamok­
ban, mint pl. Spanyolországban és Olaszországban, 
amelyeket ez a fél az uniós gazdasági ágazat legfontosabb 
piacainak tartott. 

(79) A vizsgálat azonban rámutatott arra, hogy az uniós 
gazdasági ágazat nagy mennyiségben értékesített radiáto­
rokat Spanyolországon és Olaszországon kívül egyéb 
tagállamokban is. Ezenkívül az érintett termék és a 
hasonló termék piaca túlnyúlik Spanyolország és Olasz­
ország építőiparán és ingatlanpiacán. Mindazonáltal még 
ha nem is lehet kizárni, hogy a gazdasági válság hatást 
gyakorolt az uniós piacra, az olcsó kínai dömpingelt 
behozatal egyre növekvő mennyiségének jelenléte felerő­
sítette azokat a kedvezőtlen hatásokat, amelyeket a 
gazdasági válság a figyelembe vett időszakban okozha­
tott, és megakadályozta, hogy az uniós gazdasági ágazat 
a vizsgálati időszakban bekövetkezett általános gazdasági 
fellendülés előnyeiből részesüljön. Ezért ezt az állítást 
elutasították. 

(80) A gazdasági válságra vonatkozó további észrevételek 
hiányában az ideiglenes rendelet (97)–(100) preambulum­
bekezdése ezúton megerősítést nyer. 

5.3.3. Az uniós gazdasági ágazat gyártási költségeinek alaku­
lása 

(81) Egy állítás szerint az uniós gazdasági ágazat által elszen­
vedett kárt a hasonló termék gyártási költségeinek nagy 
részét jelentő alumínium árának emelkedése okozta. 

(82) A Bizottság azonban inkább úgy ítélte meg, hogy egy 
tisztességes verseny alapján működő piacon az árakat 
olyan szinten lehet megállapítani, amely fedezi a költ­
ségeket és lehetővé teszi ésszerű haszonkulcs elérését is. 
Amint az a fenti (60) preambulumbekezdésben megerő­
sítést nyert, a kínai behozatal átlagos árai a figyelembe 
vett időszakban folyamatosan alákínáltak az uniós gazda­
sági ágazat árainak. Az uniós gazdasági ágazat a költ­
ségek emelkedésekor a folyamatos árnyomás miatt nem 
tudta az árait megfelelő mértékben növelni. Ezért ezt az 
állítást elutasították. 

(83) Az uniós gazdasági ágazat gyártási költségeinek alakulá­
sával kapcsolatos egyéb észrevételek hiányában az ideig­
lenes rendelet (101)–(103) preambulumbekezdése ezúton 
megerősítést nyer. 

5.3.4. Az uniós gazdasági ágazat mintába felvett szereplőinek 
exportteljesítménye 

(84) Az egyik fél állítása szerint az uniós gazdasági ágazat 
exportértékesítésének szintje és visszaesése a figyelembe 
vett időszak alatt igen jelentős hatást gyakorolt az ágazat 
általános gazdasági teljesítményére. 

(85) A vizsgálat rávilágított arra, hogy noha az uniós gazda­
sági ágazat exportértékesítése a figyelembe vett időszak 
alatt visszaesett, a vizsgálati időszakban az ágazat teljes 
uniós értékesítésének mégis jelentős részét, 51 %-át, össz­
termelésének pedig a 27 %-át képviselte. Az ideiglenes 
rendelet (106) preambulumbekezdésében említettek 
szerint az exportértékesítés tehát lehetővé tette az uniós 
gazdasági ágazat számára, hogy méretgazdaságosságot 
érjen el, ezért nem okozhatta az ágazatot ért jelentős 
kárt a figyelembe vett időszak alatt. Az uniós gazdasági 
ágazat exportértékesítésének alakulása és szintje nem 
szünteti meg a kár és az olcsó, dömpingelt kínai beho­
zatal között fennálló okozati összefüggést. Ezért az állí­
tást elutasították. 

(86) Ugyanez a fél kérte az uniós gazdasági ágazat export­
értékeinek, illetve árainak kihirdetését, mivel az ideiglenes 
rendeletben csak az exportvolumen szerepelt. Ezeket az 
adatokat azonban – bizalmas jellegük miatt – nem lehet 
közzétenni. 

(87) Az uniós gazdasági ágazat mintába felvett szereplőinek 
exportteljesítményére vonatkozó egyéb észrevételek 
hiányában az ideiglenes rendelet (104)–(106) preambu­
lumbekezdése ezúton megerősítést nyer. 

5.4. Az okozati összefüggésre vonatkozó következ­
tetés 

(88) Az egyik fél állítása szerint az uniós gazdasági ágazat 
azon döntése, hogy 2008-ban növelte a termelési kapa­
citását, továbbá az azt következő években bekövetkező 
nehéz gazdasági helyzet együttesen okozták az uniós 
gazdasági ágazat kapacitáskihasználásának visszaesését 
és negatív nyereségmutatóját. Azt állították tehát, hogy 
a kárt különböző belső tényezők okozták, mint pl. a 
gazdasági válság és az uniós gazdasági ágazat hibás beru­
házási döntései. 

(89) A kárelemzés során azonban valamennyi tényezőt figye­
lembe vesznek, amelyek közül a kapacitáskihasználás és a 
nyereségesség mindössze két elem. A kár vizsgálata külö­
nösen arra világított rá, hogy az uniós gazdasági ágazat
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értékesítési volumene a figyelembe vett időszakban 
16 %-kal csökkent, míg a Kínából történő behozatal 
ugyanebben az időszakban 77 %-kal nőtt, a piaci része­
sedés pedig 13 %-ról 24 %-ra emelkedett. Az uniós 
gazdasági ágazat piaci részesedése még a vizsgálati 
időszakban is folyamatosan csökkent, noha a felhasználás 
ebben az időszakban 2009-hez képest emelkedett. Az 
egyéb kártényezők romlása mellett az uniós gazdasági 
ágazat nehéz gazdasági helyzetét az is jelzi, hogy az 
ágazat készleteinek szintje a figyelembe vett időszak 
során jelentősen nőtt. Ezért annak érdekében, hogy teljes 
képet kaphassunk, az uniós gazdasági ágazat 2008-ban 
megnövelt termelési kapacitását mindezekkel az 
elemekkel együtt kell vizsgálni. 

(90) Bár az uniós gazdasági ágazat helyzetére a gazdasági 
válság minden bizonnyal kedvezőtlen hatást gyakorolt, 
nem lehet figyelmen kívül hagyni azt a tényt, hogy az 
olcsó kínai dömpingelt behozatal a figyelembe vett 
időszak során jelentős mértékben emelkedett, ami ezen 
időszak során felerősítette a gazdasági visszaesés által 
okozott kedvezőtlen hatásokat és megakadályozta, hogy 
az uniós gazdasági ágazat a vizsgálati időszakban bekö­
vetkezett általános gazdasági fellendülés előnyeiből része­
süljön. 

(91) A vizsgálat rávilágított arra, hogy a felhasználás 2009 és 
a vizsgálati időszak között 9 %-kal nőtt, ugyanakkor az 
uniós gazdasági ágazat piaci részesedése tovább csökkent 
és az ágazat még a kedvezőbb általános gazdasági hely­
zetben sem tudott megerősödni, mivel az olcsó, dömpin­
gelt kínai behozatal folyamatos nyomás alatt tartotta. A 
fentiek alapján ezt az állítást elutasították. 

(92) Az okozati összefüggésre vonatkozó következtetéssel 
kapcsolatos egyéb észrevételek hiányában az ideiglenes 
rendelet (107)–(110) preambulumbekezdése ezúton 
megerősítést nyer. 

6. AZ UNIÓS ÉRDEK 

(93) Az előzetes megállapítások kihirdetését követően tett 
erőfeszítések ellenére sem jelentkezett egyetlen felhasz­
náló sem, tehát a vizsgálat során a felhasználók a Bizott­
sággal nem működtek együtt. 

(94) A rendelkezésre álló információk alapján a Bizottság 
megállapította, hogy az alumíniumradiátorok legfonto­
sabb vásárlói a nagy építőipari vállalatok, továbbá a 
viszonteladók és a nagykereskedők, amelyek szakosodott 
üzletláncok vagy kiskereskedelmi üzletek számára értéke­
sítik az árut, ahonnan kisebb építőipari cégek vagy a 
végfelhasználók számára továbbértékesítik azt. A végleges 
vámok kivetésének az érintett felekre gyakorolt esetleges 
hatásait elemezve megállapították, hogy a behozott 
alumíniumradiátor-elemek esetleges 61 %-os áremelke­
dése – ami megegyezik a javasolt legmagasabb dömping­
ellenes vám mértékével – még mindig meglehetősen 
alacsony lenne, mivel az érintett termék általában 
nagyobb projektek részét képezi, így annak ára az összes 

üzleti költség igen csekély hányadát teszi ki. Ezért a 
fentiek eredményeként bekövetkező áremelkedést a 
viszonteladói lánc még a legkedvezőtlenebb esetben is 
könnyen el tudná viselni. 

(95) Az uniós érdekre vonatkozó észrevételek hiányában az 
ideiglenes rendelet (111)–(118) preambulumbekezdése 
ezúton megerősítést nyer. 

7. VÉGLEGES DÖMPINGELLENES INTÉZKEDÉSEK 

7.1. A kár megszüntetéséhez szükséges szint 

(96) Egy állítás szerint a kárt okozó dömping megszünteté­
séhez szükséges vám mértékének meghatározásához 
használt haszonkulcs túl magas. Azzal érveltek, hogy az 
uniós gazdasági ágazatból a mintába felvett vállalatok 
által 2008-ban elért 7,4 %-os különbözet kivételes eset 
volt, és a valóságot nem tükrözte helyesen. A következő 
években bekövetkező gazdasági válság miatt a piacon ez 
a nyereségszint nem volt elérhető. 

(97) Meg kell jegyezni, hogy a vizsgálat igazolta, hogy ezt a 
haszonkulcsot a mintába felvett vállalatok rendes piaci 
viszonyok között, azaz a kárt okozó dömping nélkül el 
tudták érni. Nem lehet azt állítani, hogy a gazdasági 
válság semmilyen hatást nem gyakorolt az uniós gazda­
sági ágazat helyzetére, azonban az uniós gazdasági ágazat 
árai alá kínáló olcsó kínai dömpingelt behozatal mennyi­
sége a teljes figyelembe vett időszak során – az uniós 
gazdasági ágazat árait és piaci részesedését hátrányosan 
befolyásolva – folyamatosan emelkedett. Ezért egyér­
telmű, hogy a Kínából érkező dömpingelt behozatal 
felerősítette a gazdasági visszaesés uniós gazdasági 
ágazatra gyakorolt hatását. Ezért ezt az állítást elutasítot­
ták. 

(98) Azt is állították, hogy alábecsülték azokat a behozatalt 
követő költségeket, amelyeket az ár-alákínálási külön­
bözet és a kárkülönbözet kiszámítására használtak 
(0,2 %, beleértve minden olyan költséget, amely az 
Unióban történő szabad forgalomba hozatalhoz szük­
séges, mint pl. kezelési költség, vámkezelési díj, kivéve 
a behozatali vámot). Az említett fél szerint a behozatalt 
követő költségeknek tartalmazniuk kellene a kezelési 
költséget, a vámkezelési díjat és a belföldi szállítás költ­
ségét, amely 3,5 %-ra becsülhető. Az áralákínálás és az 
alákínálás mértékének megállapításához az uniós határpa­
ritáson számított árat és az uniós gyártók gyártelepi árát 
hasonlították össze. Az uniós határparitáson számított 
árnak tartalmaznia kell az Unióban történő szabad forga­
lomba hozatalhoz szükséges valamennyi költséget (azaz a 
vámkezelési díjat és a kezelési költséget), az említett fél 
állításával ellentétben azonban a belföldi szállítás költ­
ségét nem. Ezért ezt az állítást elutasították. 

(99) A kár megszüntetéséhez szükséges szintre vonatkozó 
egyéb észrevételek hiányában az ideiglenes rendelet 
(119)–(123) preambulumbekezdése ezúton megerősítést 
nyer.
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7.2. A vámok formája és mértéke 

(100) A fentiek alapján és az alaprendelet 9. cikkének (4) 
bekezdése szerint az érintett termékek behozatalára – a 
kisebb vámtétel szabályával összhangban – a dömping és 
a kárkülönbözet szintje közül az alacsonyabbat figye­
lembe véve végleges dömpingellenes intézkedéseket kell 
elrendelni. A vámtételt ennek megfelelően a megállapított 
kárkülönbözet szintjén kell meghatározni. 

(101) A javasolt végleges dömpingellenes vámok a következők: 

Ország Vállalat Dömping­
különbözet 

Kárkülön­
bözet 

Végleges 
vám 

Kína Zhejiang Flyhigh 
Metal Products 
Co., Ltd. 

23,0 % 12,6 % 12,6 % 

Metal Group Co., 
Ltd. 

70,8 % 56,2 % 56,2 % 

Sira Group (Sira 
(Tianjin) Alumi­
nium Products Co. 
Ltd. és Sira Group 
(Tianjin) Heating 
Radiators Co. Ltd.) 

23,0 % 14,9 % 14,9 % 

Más együttműködő 
vállalatok 

32,5 % 21,2 % 21,2 % 

Minden más 
vállalat (országos 
dömpingkülönbö­
zet) 

76,6 % 61,4 % 61,4 % 

(102) Az e rendeletben előírt, az egyes vállalatokra alkalma­
zandó dömpingellenes vámtételeket a Bizottság e vizs­
gálat megállapításai alapján határozta meg. Így ezek az 
értékek a vizsgálat során a vállalatokkal kapcsolatban 
feltárt helyzetet tükrözik. Ezeket a vámtételeket (ellen­
tétben a minden más vállalkozásra alkalmazandó 
országos vámmal) kizárólag a Kínából származó, az emlí­
tett vállalkozások mint egyedi jogi személyek által előál­
lított termékek behozatalára kell alkalmazni. Az e 
rendelet rendelkező részében névvel és címmel nem emlí­
tett vállalatok – beleértve a névvel és címmel felsorolt 
vállalatokkal kapcsolatban álló vállalatokat – által előállí­
tott importált termékekre nem vonatkozhatnak ezek a 
vámtételek; ezekre a termékekre a „minden más válla­
latra” vonatkozó vámtételeket kell alkalmazni. 

(103) Annak érdekében, hogy a lehető legalacsonyabb szintre 
csökkentsék az intézkedések megkerülésének a vámté­
telek közötti nagy különbségekből adódó kockázatát, 
úgy ítélték meg, hogy ebben az esetben a dömpingellenes 
vámok megfelelő alkalmazásának biztosítására különleges 
intézkedésekre van szükség. Ezek közé a különleges 
intézkedések közé tartozik az e rendelet II. mellékletében 
megállapított követelményeknek megfelelő érvényes 
kereskedelmi számla bemutatása a tagállamok vámható­

ságainak. Az ilyen számlával nem kísért behozatalra a 
„minden más vállalatra” alkalmazandó dömpingellenes 
vám vonatkozik. 

(104) Amennyiben az érintett dömpingellenes intézkedések 
bevezetését követően az alacsonyabb egyedi vámtéte­
lekben részesülő vállalatok kivitelének mennyisége jelen­
tősen megnő, ez a mennyiségi növekedés önmagában is 
az alaprendelet 13. cikkének (1) bekezdése szerinti, a 
kereskedelem szerkezetében az intézkedések bevezetése 
nyomán bekövetkezett változásnak tekinthető. Ilyen 
körülmények között, és amennyiben a feltételek teljesül­
nek, a kijátszások feltárására vizsgálatot lehet indítani. E 
vizsgálat többek között irányulhat annak megállapítására, 
hogy szükség van-e az egyedi vámtételek eltörlésére és 
ebből következően országos vám kivetésére. 

(105) A vállalatspecifikus dömpingellenes vámtételek alkalma­
zására irányuló kérelmeket (például a jogalany nevében 
bekövetkezett változást követően, illetve új gyártási vagy 
értékesítési egységek létrehozását követően) a Bizott­
sághoz kell benyújtani ( 1 ), és mellékelni kell hozzá 
minden vonatkozó információt, különös tekintettel a 
vállalatnak a gyártáshoz, a belföldi értékesítéshez és az 
exportértékesítésekhez kapcsolódó olyan tevékenysége­
iben bekövetkezett változásokra, amelyek például névvál­
tozással vagy a gyártási és értékesítési egységekben bekö­
vetkezett változással függenek össze. Adott esetben a 
rendeletet ennek megfelelően módosítják az egyedi 
dömpingellenes vámtételekben részesülő vállalatok 
listájának aktualizálásával. 

(106) A dömpingellenes vám megfelelő alkalmazásának bizto­
sítása érdekében az országos vámszintet nem csupán az 
együtt nem működő exportáló gyártókra kell alkalmazni, 
hanem azokra a gyártókra is, akik a vizsgálati időszak 
alatt egyáltalán nem exportáltak az Unióba. 

(107) Az új exportőrök és az e rendelet 1. mellékletében felso­
rolt, a mintába nem felvett együttműködő vállalatok 
közötti egyenlő bánásmód biztosítása érdekében intézke­
dést kell hozni arra, hogy ez utóbbi vállalatokra kivetett 
súlyozott átlagos vámot az új exportőrökre is alkalmaz­
zák, amelyek egyébként nem lennének felülvizsgálatra 
jogosultak az alaprendelet 11. cikke (4) bekezdésének 
értelmében, mivel az nem vonatkozik a mintavételbe 
bevont vállalatokra. 

7.3. Az ideiglenes vámok végleges beszedése 

(108) Tekintettel a megállapított dömpingkülönbözetek nagysá­
gára, és figyelembe véve az uniós gazdasági ágazatnak 
okozott kár mértékét, szükségesnek tekinthető, hogy az 
ideiglenes rendelettel kivetett ideiglenes dömpingellenes 
vámok formájában biztosított összegeket a kivetett 
végleges vámok összegének mértékéig véglegesen beszed­
jék,
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ELFOGADTA EZT A RENDELETET: 

1. cikk 

(1) Végleges dömpingellenes vámot kell kivetni a Kínai 
Népköztársaságból származó, jelenleg az ex 7615 10 10, 
ex 7615 10 90, ex 7616 99 10 és ex 7616 99 90 KN-kódok 
alá sorolt (TARIC-kódok: 7615 10 10 10, 7615 10 90 10, 
7616 99 10 91, 7616 99 90 01 és 7616 99 90 91) alumínium­
radiátorok, alkatrészeik és szerelvényeik behozatalára, függet­
lenül attól, hogy ezek nagyobb egységekbe vannak-e összesze­
relve, kivéve az elektromos radiátorokat, azok alkatrészeit és 
szelvényeit. 

(2) Az (1) bekezdésben meghatározott és az alább felsorolt 
vállalatok által gyártott termék vámfizetés előtti nettó, uniós 
határparitáson megállapított árára alkalmazandó végleges 
dömpingellenes vámtételek a következők: 

Vállalat Végleges vám TARIC kiegészítő 
kód 

Zhejiang Flyhigh Metal Products Co., 
Ltd. 

12,6 % B272 

Metal Group Co. Ltd. 56,2 % B273 

Sira (Tianjin) Aluminium Products 
Co. Ltd. 

14,9 % B279 

Sira Group (Tianjin) Heating Radia­
tors Co. Ltd. 

14,9 % B280 

Az I. mellékletben felsorolt vállala­
tok 

21,2 % 

Minden más vállalat 61,4 % B999 

(3) A (2) bekezdésben említett vállalatok számára megálla­
pított egyedi vámtételek alkalmazásának feltétele a II. mellék­
letben meghatározott követelményeknek megfelelő, érvényes 
kereskedelmi számla bemutatása a tagállamok vámhatóságainak. 
Amennyiben ilyen számla nem kerül bemutatásra, úgy a minden 
más vállalatra érvényes vámot kell alkalmazni. 

(4) Eltérő rendelkezés hiányában a vámokra vonatkozó hatá­
lyos rendelkezéseket kell alkalmazni. 

2. cikk 

A Kínai Népköztársaságból származó alumíniumradiátorok 
behozataláról szóló 402/2012/EU rendelet alapján ideiglenes 
dömpingellenes vám formájában biztosított összegeket végle­
gesen be kell szedni. A biztosított összegeknek a végleges 
dömpingellenes vámtételen felüli részét el kell engedni. 

3. cikk 

Amennyiben a Kínai Népköztársaság bármely új exportáló gyár­
tója kielégítő bizonyítékot szolgáltat a Bizottságnak arra nézve, 
hogy: 

— nem exportálta az Unióba az 1. cikk (1) bekezdésében 
meghatározott terméket a vizsgálati időszak során (2010. 
július 1-jétől 2011. június 30-ig), 

— nem áll kapcsolatban a Kínai Népköztársaság azon exportő­
reivel vagy gyártóival, amelyekre az e rendelettel életbe 
léptetett intézkedéseket alkalmazni kell, 

— az érintett terméket az Unióba ténylegesen csak az intézke­
dések alapjául szolgáló vizsgálati időszak után exportálta, 
vagy visszavonhatatlan szerződéses kötelezettséget vállalt 
jelentős mennyiségnek az Unióba történő exportálására, 

a Tanács a Bizottság javaslata alapján és a tanácsadó bizott­
sággal folytatott konzultációt követően egyszerű többséggel 
eljárva módosíthatja az 1. cikk (2) bekezdését, és a mintába 
fel nem vett együttműködő vállalatok jegyzékébe felveheti az 
új exportáló gyártót, amelyre így a 21,2 %-os súlyozott átlag­
vámot kell alkalmazni. 

4. cikk 

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését 
követő napon lép hatályba. 

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban. 

Kelt Luxembourgban, 2012. október 29-én. 

a Tanács részéről 
az elnök 

E. FLOURENTZOU
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I. MELLÉKLET 

A MINTAVÉTELBE BE NEM VONT EGYÜTTMŰKÖDŐ KÍNAI EXPORTÁLÓ GYÁRTÓK 

Név TARIC kiegészítő kód 

Jinyun Shengda Industry Co., Ltd. B274 

Ningbo Ephriam Radiator Equipment Co., Ltd. B275 

Ningbo Everfamily Radiator Co., Ltd. B276 

Ningbo Ningshing Kinhil Industrial Co.,Ltd. B277 

Ningbo Ninhshing Kinhil International Co., Ltd. B278 

Yongkang Jinbiao Machine Electric Co., Ltd. B281 

Yongkang Sanghe Radiator Co., Ltd. B282 

Zhejiang Aishuibao Piping Systems Co.,Ltd. B283 

Zhejiang Botai Tools Co., Ltd. B284 

Zhejiang East Industry Co.,Ltd. B285 

Zhejiang Guangying Machinery Co.,Ltd. B286 

Zhejiang Kangfa Industry & Trading Co., Ltd. B287 

Zhejiang Liwang Industrial and Trading Co., Ltd. B288 

Zhejiang Ningshuai Industry Co., Ltd. B289 

Zhejiang Rongrong Industrial Co., Ltd. B290 

Zhejiang Yuanda Machinery & Electrical Manufacturing Co., Ltd. B291
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II. MELLÉKLET 

Az 1. cikk (3) bekezdésben említett érvényes kereskedelmi számlán kötelező feltüntetni a számlát kibocsátó vállalat 
tisztségviselője által aláírt, alábbi formátumú nyilatkozatot: 

1. A kereskedelmi számlát kiállító vállalat tisztségviselőjének neve és beosztása. 

2. A következő nyilatkozat: 

„Alulírott igazolom, hogy az Európai Uniónak exportra értékesített, ezen a számlán feltüntetett (mennyiség) alumí­
niumradiátort, valamint azokat az alkatrészeket és szelvényeket, amelyekből az ilyen radiátorok készülnek, (vállalat 
neve és székhelye) állította elő (TARIC kiegészítő kód) a Kínai Népköztársaságban. Kijelentem, hogy az e számlán 
szereplő adatok hiánytalanok és megfelelnek a valóságnak. 

Dátum és aláírás”.
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A TANÁCS 1040/2012/EU RENDELETE 

(2012. november 7.) 

a 754/2009/EU rendeletnek egyes hajócsoportoknak az 1342/2008/EK rendeletben megállapított 
halászati erőkifejtési rendszerből való kizárása tekintetében történő módosításáról, valamint a 
43/2012/EU és a 44/2012/EU rendeletnek egyes halászati lehetőségek tekintetében történő 

módosításáról 

AZ EURÓPAI UNIÓ TANÁCSA, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre és 
különösen annak 43. cikke (3) bekezdésére, 

tekintettel az Európai Bizottság javaslatára, 

mivel: 

(1) Az Ír-tenger heringállományának 2011. évi felmérése egy 
csupán a tendenciákat vizsgáló felmérésen alapult, és egy 
csökkentett elővigyázatossági teljes kifogható mennyiség 
(TAC) került elfogadásra. Ezt követően az ezen állo­
mányra vonatkozó referenciaérték 2012-ben történő 
megállapítása javította a felmérés módszerét, így lehe­
tőség van a maximális fenntartható hozamon (MSY) 
alapuló fogási előrejelzés biztosítására. A Halászati Tudo­
mányos, Műszaki és Gazdasági Bizottságot (HTMGB) 
felkérték, hogy tegye meg észrevételeit az ezen állo­
mányra vonatkozó halászati lehetőségek visszamenőleges 
hatályú növelésével kapcsolatban, valamint hogy magya­
rázza meg, hogy ez a növelés milyen módon befolyásolja 
a 2013-ra vonatkozó tudományos szakvéleményt. A 
HTMGB elemzése alapján növelni lehet a 2012. évre 
megállapított halászati lehetőségeket, azzal a kikötéssel, 
hogy a 2013. évi TAC tekintetében elvégzik az ahhoz 
szükséges módosításokat, hogy az állománypusztulás a 
maximális fenntartható hozam szintjén maradjon. A 
nemzetközi tárgyalások vagy megállapodások hatálya 
alá nem tartozó bizonyos halállományok és halállomány­
csoportok tekintetében az uniós hajók számára rendelke­
zésre álló halászati lehetőségeknek a 2012. évre történő 
meghatározásáról szóló, 2012. január 17-i 43/2012/EU 
tanácsi rendeletet ( 1 ) ennek megfelelően módosítani kell. 

(2) Franciaország a tőkehalfogásokat illetően három halász­
területről nyújtott tájékoztatást, amely három hajócso­
portot érint: az Északi-tengeren fekete tőkehalra halászó 
fenékvonóhálós hajócsoportot, a Skóciától nyugatra 
fekvő területen fekete tőkehalra és mélytengeri fajokra 
halászó fenékvonóhálós hajócsoportot, valamint a Skóci­
ától nyugatra fekvő területen horogsorral szürke tőke­
halra halászó hajócsoportot. Az említett információk 
HTMGB általi értékelése alapján megállapítható, hogy e 
három hajócsoport tőkehalfogásai – a visszadobásokat is 
beleértve – az egyes hajócsoportok és az egyes területek 
tekintetében nem haladták meg a teljes fogás 1,5 %-át. 
Tekintettel továbbá az említett hajócsoportok halászati 

tevékenységeinek nyomon követését és ellenőrzését célzó 
intézkedésekre, továbbá arra, hogy a szóban forgó hajó­
csoportoknak az erőkifejtési rendszerbe való felvétele 
aránytalan adminisztratív terhet jelentene a tőkehalállo­
mányokra gyakorolt általános hatásukhoz képest, a 
három hajócsoportot helyénvaló kizárni a tőkehalállo­
mányokra és az ezen állományok halászatára vonatkozó 
hosszú távú terv létrehozásáról szóló, 2008. december 
18-i 1342/2008/EK tanácsi rendeletben ( 2 ) előírt erőkifej­
tési rendszer alkalmazásából. A egyes hajócsoportoknak 
az 1342/2008/EK rendelet III. fejezetében előírt erőkifej­
tési rendszerből történő kizárásáról szóló, 2009. július 
27-i 754/2009/EK tanácsi rendeletet ( 3 ), a 43/2012/EU 
és a az uniós vizek vonatkozásában, valamint a nemzet­
közi tárgyalások vagy megállapodások hatálya alá tartozó 
bizonyos halállományok és halállománycsoportok tekin­
tetében az uniós hajók számára egyes nem uniós vizeken 
rendelkezésre álló halászati lehetőségeknek a 2012. évre 
történő meghatározásáról szóló, 2012. január 17-i 
44/2012/EU tanácsi rendeletet ( 4 ) ennek megfelelően 
módosítani kell. 

(3) A Nemzetközi Tengerkutatási Tanács (ICES) 2012 októ­
berében közzétette az Északi-tengeren, a Skagerrakban és 
a Kattegatban élő norvégtőkehal-állományra vonatkozó 
szakvéleményét. Az ICES szakvélemény rámutat, hogy a 
fogásoknak 2012-ben nem szabad meghaladniuk a 
101 000 tonnát. A kvóták tekintetében a norvég tőkehal 
e területre vonatkozó teljes kifogható mennyiségének 
75 %-a az uniós kvótát illeti, és ebből 5 000 tonnát 
Norvégiának kell kiosztani. Az uniós kvóta fennmaradó 
részét el kell osztani a tagállamok között. 

(4) Az e rendelettel előírt fogási korlátozásokat 2012. január 
1-jétől kell alkalmazni, kivéve a halászati erőkifejtés 
korlátozásaira vonatkozó rendelkezéseket, amelyeket 
2012. február 1-jétől kell alkalmazni. E visszamenőleges 
hatályú alkalmazás nem sérti a jogbiztonság és a jogszerű 
elvárások védelmének elvét, mivel az érintett halászati 
lehetőségeket még nem merítették ki. Mivel a fogási 
korlátozások befolyásolják az érintett flották gazdasági 
tevékenységeit és az uniós hajók halászati idényének 
tervezhetőségét, ennek a rendeletnek a kihirdetését köve­
tően azonnal hatályba kell lépnie. 

(5) A 754/2009/EK rendeletet, a 43/2012/EU rendeletet és a 
44/2012/EU rendeletet ezért ennek megfelelően módosí­
tani kell,
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ELFOGADTA EZT A RENDELETET: 

1. cikk 

A 754/2009/EK rendelet módosítása 

A 754/2009/EK rendelet 1. cikke a következő pontokkal 
egészül ki: 

„j) a Franciaország lobogója alatt hajózó, Franciaország 
2012. június 8-án kelt kérelmében azonosított, az 
Északi-tenger vizein (ICES IV övezet) 100 mm-es vagy 
annál nagyobb szembőségű fenékvonóhálóval (TR1 
eszközcsoport) fekete tőkehalra halászó hajócsoport; 

k) a Franciaország lobogója alatt hajózó, Franciaország 
2012. június 8-án kelt kérelmében azonosított, a Skóci­
ától nyugatra fekvő területen (ICES VI övezet) 100 mm-es 
vagy annál nagyobb szembőségű fenékvonóhálóval (TR1 
eszközcsoport) fekete tőkehalra és mélytengeri fajokra 
halászó hajócsoport; 

l) a Franciaország lobogója alatt hajózó, Franciaország 
2012. június 8-án kelt kérelmében azonosított, a Skóci­
ától nyugatra fekvő területen (ICES VI övezet) horogsorral 
(LL eszközcsoport) szürke tőkehalra halászó hajócsoport.” 

2. cikk 

A 43/2012/EU rendelet módosítása 

A 43/2012/EU rendelet I. és IIA. melléklete e rendelet I. mellék­
lete szövegének megfelelően módosul. 

3. cikk 

A 44/2012/EU rendelet módosítása 

A 44/2012/EU rendelet IA. és IIA. melléklete e rendelet II. 
melléklete szövegének megfelelően módosul. 

4. cikk 

Hatálybalépés 

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését 
követő napon lép hatályba. 

Az I. melléklet 1. pontját és a II. melléklet 1. pontját 2012. 
január 1-jétől kell alkalmazni. 

Az 1. cikket, az I. melléklet 2. pontját és a II. melléklet 2. 
pontját 2012. február 1-jétől kell alkalmazni. 

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban. 

Kelt Brüsszelben, 2012. november 7-én. 

a Tanács részéről 
az elnök 

A. D. MAVROYIANNIS
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I. MELLÉKLET 

1. A 43/2012/EU rendelet I. mellékletének B. részében a VIIa övezet tekintetében a heringre vonatkozó bejegyzés a 
következőképpen módosul: 

„Faj: Hering 
Clupea harengus 

Övezet: VIIa ( 1 ) 
(HER/07A/MM) 

Írország 1 374 

Analitikai TAC 

Egyesült Királyság 3 906 

Európai Unió 5 280 

TAC 5 280 

______________ 

( 1 ) Ezen övezet területe az alábbiakkal határolt területtel csökken: 
— északról az é. sz. 52° 30′, 
— délről az é. sz. 52° 00′, 
— nyugatról Írország partjai, 
— keletről az Egyesült Királyság partjai.” 

2. A 43/2012/EU rendelet IIA. mellékletének 1. függelékében a d) táblázatban a Franciaországra (FR) vonatkozó oszlop 
helyébe a következő szöveg lép: 

„FR 

1 057 828 

34 926 

0 

0 

0 

302 917 

0 

184 354”
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II. MELLÉKLET 

1. A 44/2012/EU rendelet IA. mellékletében a IIIa övezet, valamint a IIa és IV övezet uniós vizei tekintetében a norvég 
tőkehalra és a kapcsolódó járulékos fogásokra vonatkozó bejegyzés a következőképpen módosul: 

„Faj: Norvég tőkehal és a kapcsolódó járulékos fogások 
Trisopterus esmarki 

Övezet: IIIa; a IIa és IV övezet uniós vizei 
(NOP/2A3A4.) 

Dánia 70 684 ( 1 ) 

Analitikai TAC 
A 847/96/EK rendelet 3. cikke nem alkal­
mazandó. 
A 847/96/EK rendelet 4. cikke nem alkal­
mazandó. 

Németország 14 ( 1 ) ( 2 ) 

Hollandia 52 ( 1 ) ( 2 ) 

Európai Unió 75 750 ( 1 ) ( 3 ) 

TAC Nem releváns 

______________ 

( 1 ) A kvótába beszámító kirakodások legalább 95 %-ának norvég tőkehalnak kell lennie. A foltos tőkehal és a vékonybajszú tőkehal 
járulékos fogásait bele kell számítani a kvóta fennmaradó 5 %-ába. 

( 2 ) A kvóta kizárólag az ICES IIa, IIIa és IV övezet közösségi vizein halászható. 
( 3 ) Ebből 5 000 tonnát Norvégiának osztottak ki.” 

2. A 44/2012/EU rendelet IIA. mellékletének 1. függelékében a Franciaországra (FR) vonatkozó oszlop helyébe a 
következő szöveg lép: 

„FR 

533 451 

6 496 811 

101 316 

0 

1 202 818 

342 579 

4 338 315 

125 141”
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A BIZOTTSÁG 1041/2012/EU VÉGREHAJTÁSI RENDELETE 

(2012. október 26.) 

egy elnevezésnek az oltalom alatt álló eredetmegjelölések és földrajzi jelzések nyilvántartásába való 
bejegyzéséről ( [Pinggu Da Tao] [OEM]) 

AZ EURÓPAI BIZOTTSÁG, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre, 

tekintettel a mezőgazdasági termékek és élelmiszerek földrajzi 
jelzéseinek és eredetmegjelöléseinek oltalmáról szóló, 2006. 
március 20-i 510/2006/EK tanácsi rendeletre ( 1 ) és különösen 
annak 7. cikke (4) bekezdésének első albekezdésére, 

mivel: 

(1) Az 510/2006/EK rendelet 6. cikke (2) bekezdésének első 
albekezdésével összhangban a Bizottság közzétette ( 2 ) az 
Európai Unió Hivatalos Lapjában Kína kérelmét a „ 
(Pinggu Da Tao)” elnevezés bejegyzésére. 

(2) A Bizottsághoz nem érkezett az 510/2006/EK rendelet 
7. cikke szerinti kifogás, ezért az említett elnevezést be 
kell jegyezni, 

ELFOGADTA EZT A RENDELETET: 

1. cikk 

Az e rendelet mellékletében szereplő elnevezés bejegyzésre 
kerül. 

2. cikk 

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését 
követő huszadik napon lép hatályba. 

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban. 

Kelt Brüsszelben, 2012. október 26-án. 

a Bizottság részéről, 
az elnök nevében, 

Dacian CIOLOȘ 
a Bizottság tagja
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MELLÉKLET 

A Szerződés I. mellékletében felsorolt, emberi fogyasztásra szánt mezőgazdasági termékek: 

1.6. osztály. Gyümölcs, zöldségfélék és gabonafélék, frissen vagy feldolgozva 

KÍNA 

(Pinggu Da Tao) (OEM)
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A BIZOTTSÁG 1042/2012/EU RENDELETE 

(2012. november 7.) 

egy az Egyesült Királyság által aukció céljára kijelölni tervezett platformnak az 1031/2010/EU 
rendelet jegyzékébe történő felvételéről 

(EGT-vonatkozású szöveg) 

AZ EURÓPAI BIZOTTSÁG, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre, 

tekintettel az üvegházhatást okozó gázok kibocsátási egységei 
Közösségen belüli kereskedelmi rendszerének létrehozásáról és a 
96/61/EK tanácsi irányelv módosításáról szóló, 2003. október 
13-i 2003/87/EK európai parlamenti és tanácsi irányelvre ( 1 ) és 
különösen annak 3d. cikke (3) bekezdésére és 10. cikke (4) 
bekezdésére, 

mivel: 

(1) Az üvegházhatást okozó gázok kibocsátási egységei 
Közösségen belüli kereskedelmi rendszerének létrehozá­
sáról szóló 2003/87/EK európai parlamenti és tanácsi 
irányelv alapján az üvegházhatást okozó gázok kibocsá­
tási egységei árverés útján történő értékesítésének időbeli 
ütemezéséről, lebonyolításáról és egyéb vonatkozásairól 
szóló, 2010. november 12-i 1031/2010/EU bizottsági 
rendelet ( 2 ) 26. cikkének (1) és (2) bekezdésében 
meghatározott közös fellépésben részt venni nem kívánó 
tagállamok saját aukciós platformot jelölhetnek ki a 
2003/87/EK irányelv II. és III. fejezete szerinti kibocsátási 
egységek teljes mennyisége rájuk eső hányadának árverés 
útján történő értékesítésére. Az 1031/2010/EU rendelet 
30. cikke (5) bekezdésének harmadik albekezdése alapján 
az aukciós platformok kijelölésének feltétele, hogy a 
szóban forgó aukciós platformok szerepeljenek az emlí­
tett rendelet III. mellékletének jegyzékében. 

(2) Az 1031/2010/EU rendelet 30. cikkének (4) bekezdé­
sével összhangban az Egyesült Királyság tájékoztatta a 
Bizottságot azon döntéséről, hogy a 26. cikk (1) és (2) 
bekezdésében meghatározott közös fellépésben nem 
kíván részt venni, hanem saját aukciós platformot jelöl ki. 

(3) 2012. április 30-án az Egyesült Királyság arról értesítette 
a Bizottságot, hogy az 1031/2010/EU rendelet 
30. cikkének (1) bekezdésében említett aukciós platform­
ként az ICE Futures Europe (a továbbiakban: ICE) határ­
idős piacot szándékozik kijelölni. 

(4) 2012. április 25-én az Egyesült Királyság döntéséről tájé­
koztatta az üvegházhatást okozó gázok Közösségen 
belüli kibocsátásának nyomon követését szolgáló rend­
szerről és a Kiotói Jegyzőkönyv végrehajtásáról szóló, 
2004. február 11-i 280/2004/EK európai parlamenti és 

tanácsi határozat ( 3 ) 9. cikke alapján létrehozott Éghajlat­
változási Bizottságot. Az értesítés megfelelő kiegészítése­
ként az Egyesült Királyság emellett további informáci­
ókkal és pontosításokkal szolgált a Bizottságnak. 

(5) Annak érdekében, hogy az ICE-nek az 1031/2010/EU 
rendelet 30. cikke (1) bekezdésében említett aukciós plat­
formként való kijelölése a rendelet követelményeivel 
összeegyeztethetően és a 2003/87/EK irányelv 
10. cikkének (4) bekezdésében foglalt célkitűzésekhez 
illeszkedve történjen, bizonyos feltételek és kötelezett­
ségek teljesítését szükséges számára előírni. 

(6) Az 1031/2010/EU rendelet 18–21. cikkével összhangban 
az aukciós platformra egy sor feladat hárul az ajánlattételi 
jogosultsággal kapcsolatban, többek között ügyfél-átvilá­
gítási intézkedések alkalmazásával kell arról gondoskod­
nia, hogy közvetlen ajánlattétel iránti kérelmet kizárólag 
az arra jogosultak nyújthassanak be. Az aukciós plat­
formnak ezen túlmenően az ajánlattételi jogosultság 
bizonyos minimumkövetelményeinek való megfelelés 
ellenőrzése, az ajánlattételi jogosultságra irányuló 
kérelmek benyújtása és feldolgozása, valamint az ajánlat­
tételi jogosultság megállapítása, elutasítása, visszavonása 
vagy felfüggesztése tekintetében is kötelezettségei 
merülnek fel. Az ICE és a tőzsdei tagok és azok ügyfe­
leinek együttműködési modellje szerint a meglévő vagy 
potenciális ügyfelek viszonylatában az ICE tőzsdei tagok 
és azoknak bizonyos ügyfelei töltik be a jogosultságot 
megállapító szerepkört. Az említett együttműködési 
modell összeegyeztethető lehet az 1031/2010/EU 
rendelet előírásaival, amennyiben az ICE biztosítja az 
1031/2010/EU rendelet által az aukciós platformokkal 
szemben támasztott kötelezettségek teljesítését. 

(7) A kijelölt aukciós platformnak emellett az 
1031/2010/EU rendelet 35. cikke (3) bekezdésének b) 
pontjával összhangban az árveréseken teljes körű, igaz­
ságos és méltányos részvételt kell biztosítania a kis- és 
középvállalkozások (kkv-k) számára, és lehetővé kell 
tennie a kis kibocsátóknak az árverésen való részvételt. 
Ez úgy teljesülhet, ha az ICE átlátható, mindenre kiterjedő 
és naprakész információkkal látja el a kkv-kat és a kis 
kibocsátókat az Egyesült Királyság területén általa lebo­
nyolított árveréseken való részvétel lehetőségeiről, 
egyúttal minden szükséges útmutatást megad ahhoz, 
hogy a legteljesebb mértékig élni is tudjanak ezekkel a 
lehetőségekkel. Az információkat célszerű közzétenni az 
ICE honlapján. Szintén indokolt, hogy az ICE beszá­
moljon az 1031/2010/EU rendelet 24. cikkének (2) 
bekezdése szerint kinevezett aukcióellenőrnek az együtt­
működési modell keretében bevont tőzsdei tagok és
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ügyfelek körének – földrajzi értelemben is vett – kiter­
jedtségéről, és e tekintetben a legteljesebb mértékben 
figyelembe vegye az aukcióellenőr ajánlásait, ezzel bizto­
sítva a szóban forgó rendelet 35. cikke (3) bekezdésének 
a) és b) pontja szerinti kötelezettségek teljesülését. 

(8) Az 1031/2010/EU rendelet 35. cikke (3) bekezdésének e) 
pontja értelmében a tagállamoknak egy aukciós platform 
kijelölésekor mérlegelniük kell, hogy a lehetséges plat­
formok milyen mértékben képesek kivédeni a belső 
piaci (s azon belül a szénpiaci) versenytorzulásokat. Külö­
nösen fontos, hogy az aukciós platform az őt kijelölő 
szerződéssel visszaélve nem juttathatja érdemtelenül 
versenyelőnyhöz más tevékenységi területeit, nevezetesen 
az általa szervezett másodlagos piacot. Az ICE aukciós 
platformként való felvételének ezért célszerű azt a felté­
telt szabni, hogy az ICE, valamint az általa feljogosított 
tőzsdei tagok vagy klíringtagok az ajánlattételi jogosult­
ságot ne kössék az ICE által szervezett másodlagos 
piacon, illetve bármely általa vagy harmadik fél által 
működtetett egyéb kereskedési helyen való tagsághoz 
vagy részvételhez. 

(9) Az 1031/2010/EU rendelet 35. cikke (3) bekezdésének h) 
pontjával összhangban az aukciós platform kijelölésekor 
a tagállamoknak tekintetbe kell venniük, hogy milyen 
mértékben kötelezik megfelelő intézkedések az aukciós 
platformot arra, hogy az árverések lebonyolításához 
szükséges tárgyi eszközöket és immateriális javakat 
adott esetben átadja az aukciós platform jogutódjának. 
Ezeket az intézkedéseket egy az aukcióellenőr által felül­
vizsgálandó exitstratégiában rögzíteni kell. Indokolt, hogy 
az ICE megfelelő időben egyértelmű exitstratégiát 
dolgozzon ki, és a lehető legnagyobb mértékben figye­
lembe vegye az aukcióellenőr arról alkotott véleményét. 

(10) Az 1031/2010/EU rendelet 51. cikke (3) bekezdésével 
összhangban az aukciós platform, valamint a klíringrend­
szer vagy elszámolórendszer által alkalmazott összes díjat 
és feltételt világosan meg kell határozni, és közérthető 
módon közzé kell tenni. Az ICE által előrevetített együtt­
működési modell fényében a tőzsdei tagok és ügyfeleik 
által az árverésen való részvétellel összefüggésben végzett 
tevékenységekért felszámított további díjakról és az 
általuk támasztott feltételekről is indokolt egyértelmű és 
közérthető információkat közzétenni a szolgáltatásokat 
nyújtóknak az ICE honlapjáról közvetlen hivatkozáson 
keresztül elérhető weboldalaikon. 

(11) Az 1031/2010/EU rendelet 64. cikkének (1) bekezdése 
szerint a véglegesen kijelölt aukciós platformoknak bíró­
ságon kívüli vitarendezési mechanizmusokat szükséges 
életbe léptetniük annak érdekében, hogy kezelni tudják 
az ajánlattételi jogosultságot kérelmezők és az ajánlatté­
telre jogosultak panaszait, továbbá azoknak a panaszait, 
akiknek az ajánlattételi jogosultság iránti kérelmét eluta­
sították, illetve ajánlattételi jogosultságát visszavonták 
vagy felfüggesztették. Indokolt, hogy az ajánlattételi jogo­
sultságot kérelmezők, az ajánlattételre jogosultak, illetve 
az elutasított, visszavont vagy felfüggesztett ajánlattételi 
kérelmekkel rendelkezők élni tudjanak az őket az 
1031/2010/EU rendelet 64. cikke szerint megillető 
jogorvoslati jogukkal, még ha ilyen ügyekben az ICE 
tőzsdei tagok, illetve ügyfeleik hoznak is döntést. 

(12) Az e rendelet mellékletében foglalt feltételek és kötele­
zettségek maradéktalan teljesítése érdekében adott 
esetben célszerű az ICE saját tőzsdei szabályzatán túl 
módosítani az ICE és a tőzsdei tagok, illetve a tőzsdei 
tagok és ügyfeleik, valamint az ügyfelek és az ajánlattételi 
láncban részt vevő további ügyfelek között létrejött szer­
ződéseket is, amilyen mértékben a teljes megfelelés 
érdekei azt megkívánják. 

(13) Ezen túlmenően az 1031/2010/EU rendelet 25. cikkének 
(2) bekezdésében foglalt néhány utalás módosításra 
szorul, hogy fel lehessen számolni bizonyos hiányos­
ságokat az aukciós folyamat aukcióellenőr által végzett 
monitoringjában és ne sérüljön a rendelet egyéb rendel­
kezéseivel való összhang. 

(14) Az 1031/2010/EU rendeletet ezért ennek megfelelően 
módosítani kell. 

(15) Annak érdekében, hogy az Egyesült Királyság által kije­
lölni tervezett aukciós platform időben és kiszámítható 
módon folytathassa le az árveréseket, e rendeletnek hala­
déktalanul hatályba kell lépnie. 

(16) Az e rendeletben előírt intézkedések összhangban vannak 
az Éghajlatváltozási Bizottság véleményével, 

ELFOGADTA EZT A RENDELETET: 

1. cikk 

Az 1031/2010/EU rendelet a következőképpen módosul: 

1. A 25. cikk (2) bekezdésében: 

a) a c) pont helyébe a következő szöveg lép: 

„c) versenyellenes magatartásra, piaci visszaélésre, pénz­
mosásra, terrorizmus finanszírozására vagy bűncse­
lekményre utaló bármely bizonyíték;”; 

b) az f) pont helyébe a következő szöveg lép: 

„f) információk az 59. cikk (4) bekezdése vagy a 64. cikk 
(1) bekezdése értelmében indított panaszos ügyek 
számáról, természetéről és állásáról, továbbá egy 
adott aukciós platformmal szemben az annak felügye­
letét ellátó illetékes nemzeti hatóságokhoz, illetve a 
2004/39/EK irányelv 52. cikkének (2) bekezdését 
átültető nemzeti rendelkezésekben meghatározott 
bíróságokhoz vagy hatáskörrel és illetékességgel 
rendelkező közigazgatási szervekhez benyújtott 
bármely más panaszról.” 

2. A III. melléklet e rendelet mellékletének megfelelően módo­
sul.
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2. cikk 

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését követő napon lép hatályba. 

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban. 

Kelt Brüsszelben, 2012. november 7-én. 

a Bizottság részéről 
az elnök 

José Manuel BARROSO
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MELLÉKLET 

Az 1031/2010/EU rendelet III. mellékletében szereplő táblázat az alábbiakkal egészül ki: 

„Az Egyesült Királyság által kijelölt aukciós platformok 

2. Aukciós platform ICE Futures Europe (ICE) 

A megbízás tartama Legkorábban 2012. november 10-től legkésőbb 2017. november 9-ig, a 30. cikk 
(5) bekezdése második albekezdésének sérelme nélkül. 

Fogalommeghatározá­
sok 

Az ICE határidős piacra alkalmazandó feltételek és kötelezettségek tekintetében a 
következő meghatározásokat kell alkalmazni: 

a) »ICE tőzsdei szabályzat«: az ICE előírásai, azon belül különös tekintettel az ICE 
FUTURES AUCTION CONTRACT és az ICE FUTURES EUAA AUCTION 
CONTRACT szerződési és eljárási szabályaira; 

b) »tőzsdei tag«: az ICE tőzsdei szabályzat A.1. részében meghatározott tag; 

c) »ügyfél«: a tőzsdei tag ügyfele, illetve annak az ajánlattételi láncban részt vevő 
további ügyfelei, aki vagy akik az ajánlattételi jogosultság ügyében, illetve az 
ajánlattevők nevében eljárnak. 

Feltételek Az ICE a részvételi jogosultságot nem teszi függővé az általa szervezett másod­
lagos piacon, illetve bármely általa vagy harmadik fél által működtetett egyéb 
kereskedési helyen való tőzsdei tagságtól vagy részvételtől. 

Kötelezettségek 1. Az ICE azt a követelményt támasztja a tőzsdei tagokkal és ügyfeleikkel szem­
ben, hogy az ajánlattételi jogosultság megállapítása, visszavonása vagy felfüg­
gesztése tekintetében általuk hozott összes döntésről tájékoztassák az ICE-t az 
alábbiak szerint: 

a) az ajánlattételi jogosultság megállapítását, elutasítását visszavonását vagy 
felfüggesztését illetően eseti alapon és haladéktalanul; 

b) az egyéb döntésekről külön kérésre. 

Az ICE vállalja, hogy adott esetben az említett döntéseket felülvizsgálatnak veti 
alá annak ellenőrzésére, hogy azok összhangban állnak-e az aukciós platfor­
moknak az e rendelet szerinti kötelezettségeivel, és gondosodik róla, hogy az 
ICE tőzsdei tagok és ügyfeleik a felülvizsgálat eredményei szerint járjanak el. E 
felülvizsgálat alapján – nem kizárólagos jelleggel – sor kerülhet az ICE tőzsdei 
szabályzat vonatkozó előírásainak, köztük fegyelmi eljárásoknak vagy az 
aukción való részvételt elősegítő egyéb, szükségesnek ítélt lépésnek az alkal­
mazására. 

2. Az ICE kimerítő és naprakész jegyzéket készít azokról a tőzsdei tagokról vagy 
ügyfeleikről, akik az ICE egyesült királysági platformján bonyolított árveréseken 
való részvételt jogosultak elősegíteni a kis- és középvállalkozások, illetve a kis 
kibocsátók számára; ezt a jegyzéket feltölti honlapjára és folyamatosan frissíti, 
egyúttal mellékel hozzá egy további magyarázatot nem igénylő, gyakorlati 
útmutatót, amelyből a kkv-k és a kis kibocsátók tájékozódhatnak az említett 
tőzsdei tagokon vagy ügyfeleiken keresztül történő részvételhez szükséges 
lépésekről. 

3. Az első árverést követő hat hónapon vagy az aukcióellenőr kinevezésétől 
számítva két hónapon belül (amelyik dátum korábbra esik) az ICE beszámol 
az aukcióellenőrnek az együttműködési modell keretében bevont tőzsdei tagok 
és ügyfelek körének – földrajzi értelemben is vett – kiterjedtségéről, és e 
tekintetben a legteljesebb mértékben figyelembe veszi az aukcióellenőr ajánlá­
sait, ezzel biztosítva az e rendelet 35. cikke (3) bekezdésének a) és b) pontja 
szerinti kötelezettségek teljesülését. 

4. Az ICE és klíringrendszere által az ajánlattételre jogosultak vagy ajánlattevők 
tekintetében alkalmazott összes díjat és feltételt világosan meg kell határozni, 
és közérthető módon közzé kell tenni az ICE folyamatosan frissített honlapján.
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Az ICE úgy rendelkezik, hogy amennyiben a tőzsdei tagok vagy ügyfeleik 
további díjakat számítanak fel vagy további feltételeket támasztanak az aján­
lattételi jogosultsággal kapcsolatban, e díjakról és feltételekről szintén egyér­
telmű és közérthető információkat kell közzétenniük a szolgáltatásokat nyúj­
tóknak az ICE honlapjáról közvetlen hivatkozáson keresztül elérhető webolda­
laikon. 

5. A rendelkezésre álló egyéb jogorvoslati lehetőségek sérelme nélkül az ICE 
panaszrendezési eljárások igénybevételét teszi lehetővé az ajánlattételi jogo­
sultság megállapításáról, elutasításáról, illetve a megítélt jogosultságnak – az 
1. pontban részletesebben kifejtett – visszavonásáról vagy felfüggesztéséről az 
ICE tőzsdei tagok vagy ügyfeleik által hozott döntések kapcsán esetlegesen 
felmerülő panaszos ügyek rendezésére. 

6. A jegyzékkel kapcsolatban ebben a mellékletében meghatározott feltételek és 
kötelezettségek maradéktalan teljesítése érdekében az ICE módosítja saját 
tőzsdei szabályzatát. Az ICE tőzsdei szabályzatába mindenekelőtt az 1., 2., 
4. és 5. pontban ismertetett kötelezettségeket kell beépíteni. 

7. Az ICE az aukcióellenőrrel való egyeztetés céljából 2012. november 10-től 
számítva két hónapon belül benyújtja részletes exitstratégiáját az Egyesült 
Királyság hatóságainak. Az ICE az aukcióellenőr véleményének beérkezésétől 
számítva két hónapon belül felülvizsgálja existratégiáját, a legteljesebb mértékig 
figyelembe véve a véleményben foglaltakat. 

8. Az Egyesült Királyság az ICE-vel létrejött, a Bizottság felé 2012. április 30-án, 
május 4-én és június 14-én, az Éghajlatváltozási Bizottság felé pedig 2012. 
május 15-én és július 3-án bejelentett szerződéses megállapodások jelentős 
módosításairól értesíti a Bizottságot.”
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A BIZOTTSÁG 1043/2012/EU VÉGREHAJTÁSI RENDELETE 

(2012. november 8.) 

a foszfán hatóanyagnak a növényvédő szerek forgalomba hozataláról szóló 1107/2009/EK európai 
parlamenti és tanácsi rendelet szerinti jóváhagyásáról, továbbá az 540/2011/EU bizottsági 

végrehajtási rendelet mellékletének módosításáról 

(EGT-vonatkozású szöveg) 

AZ EURÓPAI BIZOTTSÁG, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre, 

tekintettel a növényvédő szerek forgalomba hozataláról, vala­
mint a 79/117/EGK és a 91/414/EGK tanácsi irányelvek hatá­
lyon kívül helyezéséről szóló, 2009. október 21-i 
1107/2009/EK európai parlamenti és tanácsi rendeletre ( 1 ) és 
különösen annak 13. cikke (2) bekezdésére és 78. cikke (2) 
bekezdésére, 

mivel: 

(1) Az 1107/2009/EK rendelet 80. cikke (1) bekezdésének a) 
pontja szerint a 91/414/EGK tanácsi irányelvet ( 2 ) a jóvá­
hagyás menetére és feltételrendszerére vonatkozóan 
továbbra is alkalmazni kell azon hatóanyagok esetében, 
amelyekről az említett irányelv 6. cikkének (3) bekezdé­
sében foglaltak szerint 2011. június 14. előtt határozatot 
fogadtak el. A foszfán esetében az 1107/2009/EK 
rendelet 80. cikke (1) bekezdésének a) pontjában foglalt 
feltételek a 2008/566/EK bizottsági határozattal ( 3 ) telje­
sülnek. 

(2) A 91/414/EGK irányelv 6. cikkének (2) bekezdésével 
összhangban 2007. november 11-én Németországhoz 
kérelem érkezett az S&A Service- und Anwendungs­
technik GmbH vállalattól a foszfán hatóanyagnak a 
91/414/EGK irányelv I. mellékletébe történő felvételére 
vonatkozóan. A 2008/566/EK határozat megerősítette, 
hogy a dosszié hiánytalan abban az értelemben, hogy 
elvben megfelel a 91/414/EGK irányelv II. és III. mellék­
letében foglalt adat- és információszolgáltatási követelmé­
nyeknek. 

(3) A kérelmező által javasolt felhasználási módok tekinte­
tében e hatóanyagnak az emberek és az állatok egész­
ségére, illetve a környezetre gyakorolt hatását a 
91/414/EGK irányelv 6. cikke (2) és (4) bekezdésének 
rendelkezései szerint megvizsgálták. A kijelölt referens 
tagállam 2010. február 24-én a Bizottság elé terjesztette 
az értékelő jelentés tervezetét. 

(4) Az értékelő jelentés tervezetét a tagállamok és az Európai 
Élelmiszerbiztonsági Hatóság (a továbbiakban: Hatóság) 
vizsgálatnak vetették alá. A Hatóság 2012. február 
22-én ismertette a Bizottsággal a foszfán ( 4 ) hatóanyagú 

növényvédő szerek kockázatértékelésének szakmai vizs­
gálata alapján levont következtetéseit. Az értékelő jelentés 
tervezetét a Bizottság a tagállamokkal közösen az Élelmi­
szerlánc- és Állategészségügyi Állandó Bizottság kere­
tében megvizsgálta, majd 2012. szeptember 28-án a 
foszfánról szóló bizottsági vizsgálati jelentés formájában 
véglegesítette. 

(5) A különböző vizsgálatok azt mutatták, hogy a foszfánt 
tartalmazó növényvédő szerek várhatóan általában 
megfelelnek a 91/414/EGK irányelv 5. cikke (1) bekezdé­
sének a) és b) pontjában, valamint 5. cikke (3) bekezdé­
sében megállapított követelményeknek, különösen a 
Bizottság vizsgálati jelentésében megvizsgált és részlete­
zett alkalmazások tekintetében. Ezért a foszfán jóváha­
gyása indokolt. 

(6) Az 1107/2009/EK rendelet 6. cikkével összefüggésben 
értelmezett 13. cikkének (2) bekezdése alapján, valamint 
a jelenlegi tudományos és műszaki ismeretek fényében 
azonban szükség van bizonyos feltételek és korlátozások 
előírására. 

(7) Az 1107/2009/EK rendeletben előírt, a jóváhagyásból 
fakadó kötelezettségek sérelme nélkül, figyelemmel a 
91/414/EGK rendelet hatályon kívül helyezése és az 
1107/2009/EK rendelet hatálybalépése következtében 
előállott különleges helyzetre, az alábbiakat azonban be 
kell tartani: A jóváhagyást követően a tagállamok 
számára hat hónapot kell biztosítani a foszfánt tartal­
mazó növényvédő szerekre vonatkozó engedélyek felül­
vizsgálatára. Az engedélyeket a tagállamok szükség 
szerint módosítják, újakkal helyettesítik vagy visszavon­
ják. A 91/414/EGK irányelvnek megfelelő, az egyes 
növényvédő szerek egyes felhasználási céljaira vonatkozó, 
teljes, aktualizált, III. melléklet szerinti dossziénak az 
egységes elvek szerint történő benyújtására és értékelésére 
e határidőtől eltérve hosszabb időt kell biztosítani. 

(8) A növényvédő szerek forgalomba hozataláról szóló 
91/414/EGK tanácsi irányelv 8. cikkének (2) bekezdé­
sében említett munkaprogram első szakaszának végrehaj­
tására vonatkozó részletes szabályok megállapításáról 
szóló, 1992. december 11-i 3600/92/EGK bizottsági 
rendelet ( 5 ) keretében értékelt hatóanyagoknak a 
91/414/EGK irányelv I. mellékletébe történő felvételével 
kapcsolatos tapasztalatok azt mutatják, hogy értelmezési 
nehézségek támadhatnak azzal kapcsolatban, hogy a már 
kiadott engedélyek jogosultjainak milyen kötelességei 
vannak az adatokhoz való hozzáférést illetően. A további 
nehézségek elkerülése végett ezért szükségesnek tűnik 
pontosítani a tagállamok kötelességeit, különösen azt, 
hogy ellenőrizniük kell, hogy az engedély jogosultja
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bizonyítottan hozzáfér-e az említett irányelv II. mellékle­
tében leírt követelményeknek megfelelő dossziéhoz. E 
pontosítás azonban az említett irányelv I. mellékletét 
azóta módosító irányelvekhez, illetve rendeletekhez 
képest nem ró új kötelezettségeket a tagállamokra vagy 
az engedélyek jogosultjaira. 

(9) Az 1107/2009/EK rendelet 13. cikkének (4) bekezdése 
szerint az 1107/2009/EK európai parlamenti és tanácsi 
rendeletnek a jóváhagyott hatóanyagok jegyzéke tekinte­
tében történő végrehajtásáról szóló, 2011. május 25-i 
540/2011/EU bizottsági végrehajtási rendelet ( 1 ) mellék­
letét ennek megfelelően módosítani kell. 

(10) Az e rendeletben előírt intézkedések összhangban vannak 
az Élelmiszerlánc- és Állategészségügyi Állandó Bizottság 
véleményével, 

ELFOGADTA EZT A RENDELETET: 

1. cikk 

Hatóanyag jóváhagyása 

Az I. mellékletben meghatározott foszfán hatóanyag az ugyan­
ebben a mellékletben foglalt feltételekkel jóváhagyásra kerül. 

2. cikk 

Növényvédő szerek újraértékelése 

(1) A tagállamok az 1107/2009/EK rendeletnek megfelelően 
– amennyiben szükséges – a foszfán hatóanyagú növényvédő 
szerekre kiadott jelenlegi engedélyeket 2013. szeptember 30-ig 
módosítják vagy visszavonják. 

Az említett időpontig különösen azt kell ellenőrizniük, hogy 
teljesülnek-e az e rendelet I. mellékletében meghatározott felté­
telek, az egyedi rendelkezéseket tartalmazó oszlopban foglaltak 
kivételével, és az engedély jogosultja rendelkezik-e a 
91/414/EGK irányelv 13. cikkének (1)–(4) bekezdésében, vala­
mint az 1107/2009/EK rendelet 62. cikkében meghatározot­
takkal összhangban a 91/414/EK irányelv II. mellékletében 
foglalt követelményeknek megfelelő dossziéval, illetve ilyen 
dossziéhoz való hozzáféréssel. 

(2) Az (1) bekezdéstől eltérően az olyan engedélyezett 
növényvédő szerek esetében, amelyek foszfánt tartalmaznak 
egyedüli hatóanyagként vagy több olyan hatóanyag egyikeként, 
amelyek mindegyike legkésőbb 2013. március 31-ig felkerült az 
540/2012/EU végrehajtási rendelet mellékletében lévő jegyzékre, 
a tagállamok az 1107/2009/EK rendelet 29. cikkének (6) bekez­
désében említett egységes elvek szerint a 91/414/EGK irányelv 
III. mellékletében meghatározott követelményeknek megfelelő 
dosszié alapján és az e rendelet I. mellékletének az egyedi 
rendelkezéseket tartalmazó oszlopában foglaltak figyelembevéte­
lével újból elvégzik a szer értékelését. Az említett értékelés 
alapján a tagállamok meghatározzák, hogy a szer megfelel-e 
az 1107/2009/EK rendelet 29. cikke (1) bekezdésében meghatá­
rozott feltételeknek. 

Ezt követően a tagállamok: 

a) a foszfánt egyedüli hatóanyagként tartalmazó termék 
esetében az engedélyt szükség esetén legkésőbb 2014. szep­
tember 30-ig módosítják vagy visszavonják; vagy 

b) a foszfánt több hatóanyag egyikeként tartalmazó szer 
esetében 2014. szeptember 30-ig, vagy ha a többi ható­
anyagnak a 91/414/EGK irányelv I. mellékletébe történő 
felvételéről rendelkező adott jogszabályban későbbi időpont 
van megszabva a módosításra vagy visszavonásra, akkor az 
ott megjelölt határidőig szükség szerint módosítják vagy 
visszavonják az engedélyt. 

3. cikk 

Az 540/2011/EU végrehajtási rendelet módosítása 

Az 540/2011/EU végrehajtási rendelet melléklete e rendelet II. 
mellékletének megfelelően módosul. 

4. cikk 

Hatálybalépés és alkalmazás 

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését 
követő huszadik napon lép hatályba. 

Ezt a rendeletet 2013. április 1-jétől kell alkalmazni. 

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban. 

Kelt Brüsszelben, 2012. november 8-án. 

a Bizottság részéről 
az elnök 

José Manuel BARROSO
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I. MELLÉKLET 

Közhasználatú név, azonosító 
számok IUPAC-név Tisztaság (1 ) Jóváhagyás dátuma Jóváhagyás lejárta Egyedi rendelkezések 

Foszfán 

CAS-szám: 7803-51-2 

CIPAC-szám: 127 

Foszfán ≥ 994 g/kg 

A műszaki minőségű anyagban a 
releváns arzánszennyeződés legfel­
jebb 0,023 g/kg lehet. 

2013. április 1. 2023. március 31. Csak hivatásos felhasználók használhatják. 

Az 1107/2009/EK rendelet 29. cikkének (6) bekezdésében említett egységes elvek 
érvényesítése érdekében figyelembe kell venni az Élelmiszerlánc- és Állategészség­
ügyi Állandó Bizottságban 2012. szeptember 28-án véglegesített, a foszfánról szóló 
vizsgálati jelentésben és különösen annak I. és II. függelékében található megálla­
pításokat. 

Az átfogó értékelésben a tagállamoknak fokozott figyelmet kell fordítaniuk a követ­
kezőkre: 

— a szert kezelők védelme a kezelt területeken és környékükön mind a kezelés, 
mind a szellőztetés során és utána, 

— a dolgozók védelme a kezelt területeken és környékükön mind a kezelés, mind a 
szellőztetés során és utána, 

— az arra járók védelme a kezelt területeken és környékükön mind a kezelés, mind 
a szellőztetés során és utána. 

A használási feltételekben szerepelniük kell kockázatcsökkentő intézkedéseknek is, 
mint például a foszfánkoncentráció automatikus eszközökkel történő folyamatos 
ellenőrzése, az egyéni védőeszközök használata és adott esetben a kezelt terület 
körül egy olyan terület kijelölése, ahol tilos tartózkodni. 

(1 ) További részletek a hatóanyag azonosításáról és specifikációjáról a vizsgálati jelentésben találhatók.

H
U 

L 310/26 
A

z Európai U
nió H

ivatalos Lapja 
2012.11.9.



II. MELLÉKLET 

Az 540/2011/EU végrehajtási rendelet mellékletének B. része a következő bejegyzéssel egészül ki: 

Sorszám Közhasználatú név, 
azonosító számok IUPAC-név Tisztaság (1 ) Jóváhagyás dátuma Jóváhagyás lejárta Egyedi rendelkezések 

„28 Foszfán 

CAS-szám: 
7803-51-2 

CIPAC-szám: 127 

Foszfán ≥ 994 g/kg 

A műszaki minőségű 
anyagban a releváns arzán­
szennyeződés legfeljebb 
0,023 g/kg lehet. 

2013. április 1. 2023. március 31. Csak hivatásos felhasználók használhatják. 

Az 1107/2009/EK rendelet 29. cikkének (6) bekezdésében említett 
egységes elvek érvényesítése érdekében figyelembe kell venni az Élelmi­
szerlánc- és Állategészségügyi Állandó Bizottságban 2012. szeptember 
28-án véglegesített, a foszfánról szóló vizsgálati jelentésben és különösen 
annak I. és II. függelékében található megállapításokat. 

Az átfogó értékelésben a tagállamoknak fokozott figyelmet kell fordíta­
niuk a következőkre: 

— a szert kezelők védelme a kezelt területeken és környékükön mind a 
kezelés, mind a szellőztetés során és utána, 

— a dolgozók védelme a kezelt területeken és környékükön mind a 
kezelés, mind a szellőztetés során és utána, 

— az arra járók védelme kezelt területeken és környékükön mind a 
kezelés, mind a szellőztetés során és utána. 

A használati feltételekben szerepelniük kell kockázatcsökkentő intézke­
déseknek is, mint például a foszfánkoncentráció automatikus eszközökkel 
történő folyamatos ellenőrzése, az egyéni védőeszközök használata és 
adott esetben a kezelt terület körül egy olyan terület kijelölése, ahol 
tilos tartózkodni.” 

(1 ) A hatóanyagok azonosításával és specifikációjával kapcsolatban további részletek a vizsgálati jelentésben találhatók.
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A BIZOTTSÁG 1044/2012/EU VÉGREHAJTÁSI RENDELETE 

(2012. november 8.) 

a Guatemalában egyes halászati termékek Unióba irányuló kivitelével kapcsolatban fennálló 
különleges helyzet figyelembevétele érdekében a 2454/93/EGK rendelettől az általános tarifális 

preferencia-rendszer keretében alkalmazott származási szabályok tekintetében történő eltérésről 

AZ EURÓPAI BIZOTTSÁG, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre, 

tekintettel a Közösségi Vámkódex létrehozásáról szóló, 1992. 
október 12-i 2913/92/EGK tanácsi rendeletre ( 1 ) és különösen 
annak 247. cikkére, 

tekintettel a Közösségi Vámkódex létrehozásáról szóló 
2913/92/EGK tanácsi rendelet végrehajtására vonatkozó rendel­
kezések megállapításáról szóló, 1993. július 2-i 2454/93/EGK 
bizottsági rendeletre ( 2 ) és különösen annak 89. cikke (1) bekez­
désének b) pontjára, 

mivel: 

(1) Az Unió a 2009. január 1-jétől alkalmazandó általános 
tarifális preferenciákat meghatározó 732/2008/EK tanácsi 
rendelettel ( 3 ) általános tarifális kedvezményeket nyújtott 
Guatemalának. 

(2) A 2454/93/EGK rendelet meghatározza, hogy az álta­
lános tarifális preferencia-rendszerben mi minősül szár­
mazó terméknek. Az említett rendelet 89. cikke értel­
mében az általános tarifális preferencia-rendszer kedvez­
ményezett országainak engedélyezhető, hogy eltérjenek a 
szóban forgó meghatározásban foglaltaktól. 

(3) Guatemala 2012. január 24-i levelében a 2454/93/EGK 
rendelet 89. cikkének megfelelően kérelmezte az álta­
lános tarifális preferencia-rendszerben meghatározott 
származási szabályoktól való eltérést. Kérelmének alátá­
masztására 2012. március 28-i, 2012. június 21-i és 
2012. június 27-i levelében kiegészítő információkat 
nyújtott be. 

(4) A kérelem a 1604 14 16 KN-kód alá tartozó, főtt, 
fagyasztott és vákuumcsomagolt tonhalfilé (loin, a továb­
biakban: tonhalfilé) 4 000 tonnás teljes éves mennyi­
ségének 2012. április 1. és 2013. december 31. közötti 
kivitelére vonatkozik. 

(5) A kérelemből kitűnik, hogy az eltérés alkalmazásának 
elmaradása jelentős mértékben megnehezítené a guate­
malai halfeldolgozó ipar számára a kedvezményes tari­
fális elbánásban részesíthető tonhalfilé Unióba irányuló 
kivitelének folytatását. 

(6) Az eltérésre tehát azért van szükség, hogy Guatemalának 
elegendő idő álljon a rendelkezésére ahhoz, hogy halfel­
dolgozó iparát felkészítse az azon szabályoknak való 
megfelelésre, amelyek alapján a tonhalfilé származónak 
minősül. Elegendő időt kell ugyanis biztosítani Guate­

mala kormányának és feldolgozóiparának ahhoz, hogy 
gondoskodjon az ország megfelelő mennyiségű származó 
tonhallal való ellátásáról. 

(7) A meglévő ellátási rendszerek és termelési adatok alapján 
az eltérést az ex 1604 14 16 KN-kód alá tartozó tonhal­
filé 1 975 tonnányi éves mennyiségére indokolt engedé­
lyezni. Annak biztosítására, hogy az ideiglenes eltérés 
időbeli hatálya arra az időtartamra korlátozódjon, 
amelyre Guatemalának szüksége van az azon szabá­
lyoknak való megfeleléshez, amelyek alapján a tonhalfilé 
származónak minősül, az eltérést a 2012. január 1-jétől 
2013. június 30-ig terjedő időszakra kell engedélyezni. A 
2013. év tekintetében a kontingensmennyiséget az enge­
délyezett eltérés időtartamának figyelembevételével, 
arányosítással célszerű megállapítani. Következésképpen 
a 2012. évi kontingensmennyiséget 1 975 tonnában, a 
2013. évit pedig 987,5 tonnában kell rögzíteni. 

(8) Annak érdekében, hogy folyamatos legyen a kedvezmé­
nyes tarifális elbánásban részesíthető, Guatemalából az 
Unióba irányuló feldolgozotthal-kivitel, indokolt az elté­
rést visszamenőleges hatállyal, 2012. január 1-jétől enge­
délyezni. 

(9) Az egyértelműség érdekében és abból a célból, hogy az 
eltérés alkalmazható legyen az ex 1604 14 16 KN-kód 
alá tartozó tonhalfilére, helyénvaló egyértelműen kimon­
dani, hogy nem származó anyagként kizárólag a HR 
0302, illetve 0303 vámtarifaszáma alá tartozó tonhal 
használható fel az említett tonhalfilék előállításához. 

(10) A 2454/93/EGK rendelet szabályokat állapít meg a 
vámkontingensek kezelésére vonatkozóan. Annak érdeké­
ben, hogy a vámkontingensek kezelését a guatemalai 
hatóságok, az uniós vámhatóságok és a Bizottság 
egymással szorosan együttműködve, hatékonyan végez­
hessék, indokolt ezeket a szabályokat az e rendeletben 
engedélyezett eltérés keretében importált mennyiségekre 
is értelemszerűen alkalmazni. 

(11) Az eltérés alkalmazásának hatékony ellenőrzése érde­
kében elő kell írni a guatemalai hatóságok számára, 
hogy rendszeresen tájékoztassák a Bizottságot a kiállított 
„Form A” származási bizonyítványok részleteiről. 

(12) Az e rendeletben előírt intézkedések összhangban vannak 
a Vámkódexbizottság véleményével, 

ELFOGADTA EZT A RENDELETET: 

1. cikk 

A 2454/93/EGK rendelet 72., 73. és 75–79. cikkétől eltérve a 
Harmonizált Rendszer 0302, illetve 0303 vámtarifaszáma alá 
tartozó nem származó tonhalból Guatemalában előállított, az
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ex 1604 14 16 KN-kód alá tartozó, főtt, fagyasztott és vákuum­
csomagolt tonhalfilét (loint) az e rendelet 2., 3. és 4. cikkében 
szereplő feltételekkel összhangban Guatemalából származónak 
kell tekinteni. 

2. cikk 

Az 1. cikkben előírt eltérés a 2012. január 1-jétől 2013. június 
30-ig tartó időszakban Guatemalából kivitt és az Unión belüli 
szabad forgalomba bocsátás céljából bejelentett árukra alkalma­
zandó az e rendelet mellékletében meghatározott mennyiségek 
erejéig. 

3. cikk 

Az e rendelet mellékletében meghatározott mennyiségeket a 
2454/93/EGK rendelet 308a., 308b. és 308c. cikkének megfele­
lően kell kezelni. 

4. cikk 

A guatemalai vámhatóságok kötelesek megtenni az 1. cikkben 
meghatározott termékek kivitelének mennyiségi ellenőrzése 
érdekében szükséges intézkedéseket. 

Az illetékes guatemalai hatóságok által e rendelet értelmében 
kibocsátott „Form A” származási bizonyítvány 4. rovatában 
szerepelnie kell a következő bejegyzések valamelyikének: 

— „Derogation – Commission Implementing Regulation (EU) 
No 1044/2012”, 

— „Excepción – Reglamento de Ejecución (UE) n o 1044/2012 
de la Comisión”. 

Guatemala illetékes hatóságai kötelesek minden egyes naptári 
negyedév esetében az adott naptári negyedévet követő hónap 
végéig negyedéves kimutatást továbbítani a Bizottság felé 
azokról az árumennyiségekről, amelyekre e rendelet alapján 
„Form A” származási bizonyítványt állítottak ki, valamint 
ezeknek a bizonyítványoknak a sorszámáról. 

5. cikk 

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését 
követő harmadik napon lép hatályba. 

Ez a rendelet 2012. január 1-jétől alkalmazandó. 

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban. 

Kelt Brüsszelben, 2012. november 8-án. 

a Bizottság részéről 
az elnök 

José Manuel BARROSO

HU 2012.11.9. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 310/29



MELLÉKLET 

Tételszám KN-kód Árumegnevezés Időszak 
Mennyiség 

(nettó tömeg tonná­
ban) 

09.1627 ex 1604 14 16 Főtt, fagyasztott és 
vákuumcsomagolt 
tonhalfilé (loin) 

2012.1.1.–2012.12.31. 1 975 

2013.1.1.–2013.6.30. 987,5
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A BIZOTTSÁG 1045/2012/EU VÉGREHAJTÁSI RENDELETE 

(2012. november 8.) 

a Salvadorban egyes halászati termékek Unióba irányuló kivitelével kapcsolatban fennálló 
különleges helyzet figyelembevétele érdekében a 2454/93/EGK rendelettől az általános tarifális 

preferenciarendszer keretében alkalmazott származási szabályok tekintetében történő eltérésről 

AZ EURÓPAI BIZOTTSÁG, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre, 

tekintettel a Közösségi Vámkódex létrehozásáról szóló, 1992. 
október 12-i 2913/92/EGK tanácsi rendeletre ( 1 ) és különösen 
annak 247. cikkére, 

tekintettel a Közösségi Vámkódex létrehozásáról szóló 
2913/92/EGK tanácsi rendelet végrehajtására vonatkozó rendel­
kezések megállapításáról szóló, 1993. július 2-i 2454/93/EGK 
bizottsági rendeletre ( 2 ) és különösen annak 89. cikke (1) bekez­
désének b) pontjára, 

mivel: 

(1) Az Unió a 2009. január 1-jétől alkalmazandó általános 
tarifális preferenciákat meghatározó 732/2008/EK tanácsi 
rendelettel ( 3 ) általános tarifális kedvezményeket nyújtott 
Salvadornak. 

(2) A 2454/93/EGK rendelet meghatározza, hogy az álta­
lános tarifális preferenciarendszerben mi minősül szár­
mazó terméknek. Az említett rendelet 89. cikke értel­
mében az általános tarifális preferenciarendszer kedvez­
ményezett országainak engedélyezhető, hogy eltérjenek a 
szóban forgó meghatározásban foglaltaktól. 

(3) Salvador 2012. március 30-i levelében a 2454/93/EGK 
rendelet 89. cikkének megfelelően kérelmezte az álta­
lános tarifális preferenciarendszerben meghatározott szár­
mazási szabályoktól való eltérést. Kérelmének alátámasz­
tására 2012. június 20-i és 2012. július 30-i levelében 
kiegészítő információkat nyújtott be. 

(4) A kérelem a 1604 14 16 KN-kód alá tartozó, főtt, 
fagyasztott és vákuumcsomagolt tonhalfilé (loin, a továb­
biakban: tonhalfilé) 4 000 tonnás teljes éves mennyi­
ségének 2012. július 1. és december 31. közötti kivitelére 
vonatkozik. 

(5) A kérelemből kitűnik, hogy az eltérés alkalmazásának 
elmaradása jelentős mértékben megnehezítené a salvadori 
halfeldolgozó ipar számára a kedvezményes tarifális elbá­
násban részesíthető tonhalfilé Unióba irányuló kivitelének 
folytatását. 

(6) Az eltérésre tehát azért van szükség, hogy Salvadornak 
elegendő idő álljon a rendelkezésére ahhoz, hogy halfel­
dolgozó iparát felkészítse az azon szabályoknak való 
megfelelésre, amelyek alapján a tonhalfilé származónak 
minősül. Elegendő időt kell ugyanis biztosítani Salvador 

kormányának és feldolgozóiparának ahhoz, hogy 
gondoskodjon az ország megfelelő mennyiségű származó 
tonhallal való ellátásáról. 

(7) A meglévő ellátási rendszerek és termelési adatok alapján 
az eltérést az ex 1604 14 16 KN-kód alá tartozó tonhal­
filé 1 975 tonnányi éves mennyiségére indokolt engedé­
lyezni. Annak biztosítására, hogy az ideiglenes eltérés 
időbeli hatálya arra az időtartamra korlátozódjon, 
amelyre Salvadornak szüksége van az azon szabályoknak 
való megfeleléshez, amelyek alapján a tonhalfilé szárma­
zónak minősül, az eltérést a 2012. január 1-jétől 2013. 
június 30-ig terjedő időszakra kell engedélyezni. A 2013. 
év tekintetében a kontingensmennyiséget az engedélye­
zett eltérés időtartamának figyelembevételével, arányosí­
tással célszerű megállapítani. Következésképpen a 2012. 
évi kontingensmennyiséget 1 975 tonnában, a 2013. évit 
pedig 987,5 tonnában kell rögzíteni. 

(8) Annak érdekében, hogy folyamatos legyen a kedvezmé­
nyes tarifális elbánásban részesíthető, Salvadorból az 
Unióba irányuló feldolgozotthal-kivitel, indokolt az elté­
rést visszamenőleges hatállyal, 2012. január 1-jétől enge­
délyezni. 

(9) Az egyértelműség érdekében és abból a célból, hogy az 
eltérés alkalmazható legyen az ex 1604 14 16 KN-kód 
alá tartozó tonhalfilére, helyénvaló egyértelműen kimon­
dani, hogy nem származó anyagként kizárólag a HR 
0302, illetve 0303 vámtarifaszáma alá tartozó tonhal 
használható fel az említett tonhalfilék előállításához. 

(10) A 2454/93/EGK rendelet szabályokat állapít meg a 
vámkontingensek kezelésére vonatkozóan. Annak érdeké­
ben, hogy a vámkontingensek kezelését a salvadori ható­
ságok, az uniós vámhatóságok és a Bizottság egymással 
szorosan együttműködve, hatékonyan végezhessék, indo­
kolt ezeket a szabályokat az e rendeletben engedélyezett 
eltérés keretében importált mennyiségekre is értelemsze­
rűen alkalmazni. 

(11) Az eltérés alkalmazásának hatékony ellenőrzése érde­
kében elő kell írni a salvadori hatóságok számára, hogy 
rendszeresen tájékoztassák a Bizottságot a kiállított „Form 
A” származási bizonyítványok részleteiről. 

(12) Az e rendeletben előírt intézkedések összhangban vannak 
a Vámkódexbizottság véleményével, 

ELFOGADTA EZT A RENDELETET: 

1. cikk 

A 2454/93/EGK rendelet 72., 73. és 75–79. cikkétől eltérve a 
Harmonizált Rendszer 0302, illetve 0303 vámtarifaszáma alá
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tartozó nem származó tonhalból Salvadorban előállított, az 
ex 1604 14 16 KN-kód alá tartozó, főtt, fagyasztott és vákuum­
csomagolt tonhalfilét (loint) az e rendelet 2., 3. és 4. cikkében 
szereplő feltételekkel összhangban Salvadorból származónak 
kell tekinteni. 

2. cikk 

Az 1. cikkben előírt eltérés a 2012. január 1-jétől 2013. június 
30-ig tartó időszakban Salvadorból kivitt és az Unión belüli 
szabad forgalomba bocsátás céljából bejelentett árukra alkalma­
zandó az e rendelet mellékletében meghatározott mennyiségek 
erejéig. 

3. cikk 

Az e rendelet mellékletében meghatározott mennyiségeket a 
2454/93/EGK rendelet 308a., 308b. és 308c. cikkének megfele­
lően kell kezelni. 

4. cikk 

A salvadori vámhatóságok kötelesek megtenni az 1. cikkben 
meghatározott termékek kivitelének mennyiségi ellenőrzése 
érdekében szükséges intézkedéseket. 

Az illetékes salvadori hatóságok által e rendelet értelmében 
kibocsátott „Form A” származási bizonyítvány 4. rovatában 
szerepelnie kell a következő bejegyzések valamelyikének: 

— „Derogation – Commission Implementing Regulation (EU) 
No …/2012”, 

— „Excepción – Reglamento de Ejecución (UE) n o .../2012 de la 
Comisión”. 

Salvador illetékes hatóságai kötelesek minden egyes naptári év 
esetében az adott naptári negyedévet követő hónap végéig 
negyedéves kimutatást továbbítani a Bizottság felé azokról az 
árumennyiségekről, amelyekre e rendelet alapján „Form A” szár­
mazási bizonyítványt állítottak ki, valamint ezeknek a bizonyít­
ványoknak a sorszámáról. 

5. cikk 

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését 
követő harmadik napon lép hatályba. 

Ezt a rendeletet 2012. január 1-jétől kell alkalmazni. 

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban. 

Kelt Brüsszelben, 2012. november 8-án. 

a Bizottság részéről 
az elnök 

José Manuel BARROSO

HU L 310/32 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2012.11.9.



MELLÉKLET 

Tételszám KN-kód Árumegnevezés Időszak 
Mennyiség 

(nettó tömeg 
tonnában) 

09.1629 ex 1604 14 16 Főtt, fagyasztott és vákuumcsomagolt 
tonhalfilé (loin) 

2012.1.1–2012.12.31. 1 975 

2013.1.1–2013.6.30. 987,5
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A BIZOTTSÁG 1046/2012/EU RENDELETE 

(2012. november 8.) 

az új regionális bontásra vonatkozó idősorok továbbítása tekintetében a statisztikai célú területi 
egységek nómenklatúrájának (NUTS) létrehozásáról szóló 1059/2003/EK európai parlamenti és 

tanácsi rendelet végrehajtásáról 

AZ EURÓPAI BIZOTTSÁG, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre, 

tekintettel a statisztikai célú területi egységek nómenklatúrájának 
(NUTS) létrehozásáról szóló, 2003. május 26-i 1059/2003/EK 
európai parlamenti és tanácsi rendeletre ( 1 ), és különösen annak 
5. cikke (5) bekezdésére, 

mivel: 

(1) Az 1059/2003/EK rendelet alkotja a regionális osztá­
lyozás jogi keretét, annak érdekében, hogy lehetővé 
váljon az összehangolt regionális statisztikák Unión belüli 
gyűjtése, összeállítása és terjesztése. 

(2) Az 1059/2003/EK rendelet 5. cikkének (5) bekezdése 
értelmében ha a NUTS-osztályozás módosul, az érintett 
tagállam a korábban továbbított adatok helyettesítése 
céljából az új regionális bontás idősorait továbbítja a 
Bizottsághoz. Az idősorok és azok hosszának jegyzékét 

a Bizottság határozza meg, figyelembe véve, hogy egyál­
talán átadhatók-e. Ezeket az idősorokat a NUTS-osztá­
lyozás módosításától számított két éven belül kell 
megadni. 

(3) A 31/2011/EU bizottsági rendelet ( 2 ) a NUTS-osztályo­
zást 2012. január 1-jei hatállyal módosította. 

(4) Az ebben a rendeletben előírt intézkedések összhangban 
vannak az európai statisztikai rendszer bizottságának 
véleményével, 

ELFOGADTA EZT A RENDELETET: 

1. cikk 

A mellékletben meghatározott jegyzékkel összhangban a tagálla­
moknak meg kell küldeniük a Bizottság részére az új regionális 
bontásra vonatkozó idősorokat. 

2. cikk 

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését 
követő huszadik napon lép hatályba. 

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban. 

Kelt Brüsszelben, 2012. november 8-án. 

a Bizottság részéről 
az elnök 

José Manuel BARROSO
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MELLÉKLET 

Az egyes statisztikai területek tekintetében meghatározott kezdőévek 

Terület NUTS 2 szint NUTS 3 szint 

Mezőgazdaság – mezőgazdasági számlák 2007 ( 1 ) 

Mezőgazdaság – állatállományok 2007 

Mezőgazdaság – növénytermesztés 2007 

Mezőgazdaság – tejtermelés 2010 

Mezőgazdaság – a mezőgazdasági üzemek szer­
kezete 

2007 

Demográfia 1990 ( 1 ) 1990 ( 1 ) 

Foglalkoztatás, munkanélküliség 2005 2005 ( 1 ) 

Környezet – szilárd hulladék 2004 

Egészségügy – halálozási okok 1994 ( 1 ) 

Egészségügy – infrastruktúra 1993 ( 1 ) 

Egészségügy – betegek 2000 ( 1 ) 

Háztartási számlák 2000 

Információs társadalom 2007 ( 1 ) 

Regionális számlák 2000 2000 

Tudomány és technológia – K+F kiadások és 
személyzet 

2009 

Idegenforgalom 2004 2004 

( 1 ) A továbbítás nem kötelező.
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A BIZOTTSÁG 1047/2012/EU RENDELETE 

(2012. november 8.) 

az 1924/2006/EK rendeletnek a tápanyag-összetételre vonatkozó állítások listája tekintetében 
történő módosításáról 

(EGT-vonatkozású szöveg) 

AZ EURÓPAI BIZOTTSÁG, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre, 

tekintettel az élelmiszerekkel kapcsolatos, tápanyag-összetételre 
és egészségre vonatkozó állításokról szóló, 2006. december 20-i 
1924/2006/EK európai parlamenti és tanácsi rendeletre ( 1 ) és 
különösen annak 8. cikke (2) bekezdésére, 

mivel: 

(1) Az 1924/2006/EK rendelet 8. cikkének (1) bekezdése 
kimondja, hogy az élelmiszerekkel kapcsolatos, 
tápanyag-összetételre vonatkozó állítások használata 
csak akkor megengedett, ha azok szerepelnek a rendelet 
mellékletében, amely a használat feltételeit is meghatá­
rozza. 

(2) A tagállamokkal és az érdekelt felekkel – különösen élel­
miszer-ipari vállalkozókkal és fogyasztói csoportokkal – 
folytatott konzultációt követően a Bizottság megálla­
pította, hogy új állításokkal kell kiegészíteni a tápanyag- 
összetételre vonatkozó engedélyezett állítások listáját, és 
módosítani kell az állítások használatának az 
1924/2006/EK rendelet által megállapított feltételeit. 

(3) A só tartósítószerként és ízfokozóként is használatos. Az 
új technológiák fejlődésével és a sóval kapcsolatos tudo­
mányos álláspont általánosan elfogadottá válásával a 
gyártók igyekeznek – ha ezt a technológia lehetővé 
teszi – minél több terméküket hozzáadott só nélkül gyár­
tani. Az az állítás azonban, hogy egy adott termék nem 
tartalmaz hozzáadott sót/nátriumot, jelenleg nem enge­
délyezett. Mivel egészségvédelmi szempontból különösen 
fontos támogatni az ilyen újításokat, lehetővé kell tenni a 
gyártók számára, hogy a gyártási folyamatnak erről a 
jellemzőjéről tájékoztassák a fogyasztókat. Annak elkerü­
lése érdekében, hogy ezt az állítást a természetes módon 
magas nátriumtartalmú élelmiszerek esetében is használ­
ják, használatát az alacsony nátriumtartalmú élelmisze­
rekre kell korlátozni. 

(4) Az 1924/2006/EK rendeletnek a tápanyag-összetételre 
vonatkozó állítások listája tekintetében történő módosí­
tását célzó bizottsági rendelettervezetről szóló 2012. 
február 2-i állásfoglalásában az Európai Parlament kifej­
tette, hogy a tápanyag-összetételre vonatkozó olyan új 

állítás, mely a „light” megjelölésnél kisebb mértékű csök­
kenést enged meg, ellentétben állna az alapvető jogi aktus 
céljával és tartalmával. 

(5) A telítettzsír-tartalom csökkentése csak abban az esetben 
jótékony hatású, ha a telített zsírokat semmivel sem vagy 
telítetlen zsírokkal helyettesítik. A telített zsírok transz- 
zsírsavakkal való helyettesítése nem egészséges, így a telí­
tett zsírok csökkentésére utaló, tápanyag-összetételre 
vonatkozó állítások használatának feltételeit úgy kell 
megállapítani, hogy kizárják ezt a lehetőséget. 

(6) A jelenlegi feltételek mellett a cukortartalom csökkentését 
akkor is állíthatják, ha a cukrot zsírral helyettesítik, mely 
egy magasabb energiatartalmú módosított összetételű 
terméket eredményez. A cukortartalom csökkentésére 
vonatkozó állítást tehát csak abban az esetben szabad 
engedélyezni, ha az élelmiszer energiatartalma nem nő 
a módosítás révén. A cukortartalom csökkentésének 
megfelelő energiacsökkentést előíró szigorúbb feltételeket 
csak nagyon korlátozott számú terméknél lehetne elérni, 
következésképpen erősen korlátozná az állítás alkalmaz­
hatóságát. 

(7) Az 1924/2006/EK rendelet mellékletét ezért ennek 
megfelelően módosítani kell. 

(8) Az ebben a rendeletben előírt intézkedések összhangban 
vannak az Élelmiszerlánc- és Állategészségügyi Állandó 
Bizottság véleményével, és sem az Európai Parlament, 
sem a Tanács nem ellenezte őket, 

ELFOGADTA EZT A RENDELETET: 

1. cikk 

Az 1924/2006/EK rendelet melléklete e rendelet mellékletnek 
megfelelően módosul. 

2. cikk 

A 2014. június 1-jét megelőzően forgalomba hozott azon 
termékek, amelyek nem felelnek meg az e rendelet által módo­
sított 1924/2006/EK rendeletben előírt követelményeknek, a 
készletek kimerüléséig forgalmazhatók. 

3. cikk 

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését 
követő huszadik napon lép hatályba.
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Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban. 

Kelt Brüsszelben, 2012. november 8-án. 

a Bizottság részéről 
az elnök 

José Manuel BARROSO 

MELLÉKLET 

Az 1924/2006/EK rendelet melléklete a következőképpen módosul: 

1. A „NÁTRIUMMENTES vagy SÓMENTES” állításra vonatkozó bejegyzés után a következő bejegyzést kell beilleszteni: 

„HOZZÁADOTT NÁTRIUMOT/SÓT NEM TARTALMAZ 

Az állítás, amely szerint az élelmiszer nem tartalmaz hozzáadott nátriumot/sót, valamint a fogyasztó számára vélhe­
tően ugyanezzel a jelentéssel bíró bármely más állítás csak akkor használható, ha a termék nem tartalmaz hozzáadott 
nátriumot/sót vagy bármely olyan összetevőt, amely hozzáadott nátriumot/sót tartalmaz, és a termék nátriumtartalma 
nem haladja meg a 0,12 g/100 g, illetve 0,12 g/100 ml értéket vagy az ezzel egyenértékű sómennyiséget.” 

2. A „CSÖKKENTETT [TÁPANYAG NEVE] TARTALOM” állításra vonatkozó bejegyzés a következő bekezdésekkel egészül 
ki: 

„A »csökkentett telítettzsír-tartalom« állítás, valamint a fogyasztó számára vélhetően ugyanezzel a jelentéssel bíró 
bármely más állítás csak akkor használható, ha: 

a) a termékben, amelyen az állítást feltüntetik, a telített zsírsavak és a transzzsírsavak együttes mennyisége legalább 
30 %-kal kevesebb, mint a hasonló termékekben; valamint 

b) a termékben, amelyen az állítást feltüntetik, a transzzsírsavak mennyisége ugyanakkora vagy kisebb, mint a hasonló 
termékekben. 

A »csökkentett cukortartalom« állítás, valamint a fogyasztó számára vélhetően ugyanezzel a jelentéssel bíró bármely 
más állítás csak akkor használható, ha annak a terméknek az energiatartalma, amelyen az állítást feltüntetik, ugyan­
akkora vagy kisebb, mint a hasonló termékek energiatartalma.”
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A BIZOTTSÁG 1048/2012/EU RENDELETE 

(2012. november 8.) 

élelmiszerekkel kapcsolatos, betegségek kockázatának csökkentésére utaló, egészségre vonatkozó 
állítás engedélyezéséről 

(EGT-vonatkozású szöveg) 

AZ EURÓPAI BIZOTTSÁG, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre, 

tekintettel az élelmiszerekkel kapcsolatos, tápanyag-összetételre 
és egészségre vonatkozó állításokról szóló, 2006. december 20-i 
1924/2006/EK európai parlamenti és tanácsi rendeletre ( 1 ) és 
különösen annak 17. cikke (3) bekezdésére, 

mivel: 

(1) Az 1924/2006/EK rendelet értelmében tilos az élelmisze­
rekkel kapcsolatos, egészségre vonatkozó állítások alkal­
mazása, kivéve, ha a Bizottság az említett rendeletnek 
megfelelően engedélyezte őket, és szerepelnek az engedé­
lyezett állítások listáján. 

(2) Az 1924/2006/EK rendelet lehetővé teszi továbbá, hogy 
az élelmiszer-ipari vállalkozók kérelmet nyújtsanak be az 
adott tagállam illetékes nemzeti hatóságához, amelyben 
egészségre vonatkozó állítások engedélyezéséért folya­
modnak. Az illetékes nemzeti hatóságnak továbbítania 
kell az érvényes kérelmeket az Európai Élelmiszerbizton­
sági Hatósághoz (EFSA, a továbbiakban: Hatóság). 

(3) A kérelem kézhezvételét követően a Hatóságnak kése­
delem nélkül tájékoztatnia kell a többi tagállamot és a 
Bizottságot, és véleményt kell nyilvánítania az egészségre 
vonatkozó adott állításról. 

(4) A Bizottság az egészségre vonatkozó állítás engedélyezé­
séről a Hatóság által megfogalmazott vélemény figyelem­
bevételével határoz. 

(5) A Cargill Incorporated által az 1924/2006/EK rendelet 
14. cikke (1) bekezdésének a) pontja szerint benyújtott 
– és egy metaanalízissel ( 2 ), valamint árpaeredetű „béta­
rost” (Barliv TM ) előállítási folyamatával kapcsolatos védett 
adatok szellemi tulajdonvédelmét igénylő – kérelem 
alapján a Hatóságnak az árpában található béta-glüká­
noknak a vérkoleszterinszint csökkentésére, valamint a 
szívkoszorúér-betegség kockázatának csökkentésére 
gyakorolt hatásával kapcsolatos, egészségre vonatkozó 
állításról kellett véleményt nyilvánítania (EFSA-Q-2011- 
00798. sz. kérdés) ( 3 ). A kérelmező a következőképpen 
megfogalmazott állítást javasolta: „Az árpa-béta-glükán 

bizonyítottan csökkenti a vér koleszterinszintjét. A vér 
koleszterinszintjének csökkentése csökkentheti a szív(ko­
szorúér-)betegség kockázatát.” 

(6) A Bizottságnak és a tagállamoknak 2011. december 8-án 
továbbított véleményében a Hatóság ismertette a benyúj­
tott adatok alapján levont következtetését, miszerint ok- 
okozati összefüggést állapított meg az árpa-béta- 
glükánok fogyasztása és a vér LDL-koleszterinszintjének 
csökkenése között. Amennyiben egy egészségre vonat­
kozó állítás ezt a megállapítást tükrözi, úgy kell tekinteni, 
hogy megfelel az 1924/2006/EK rendeletben foglalt 
követelményeknek, ezért fel kell venni az engedélyezett 
állítások listájára. A metaanalízist, valamint az árpaere­
detű „bétarost” (Barliv TM ) előállítási folyamatára vonat­
kozó információkat, amelyekre vonatkozóan a kérelmező 
szellemi tulajdonvédelmet kért, a Hatóság nem tekintette 
szükségesnek a véleményalkotáshoz. Ezért úgy tekinthető, 
hogy az 1924/2006/EK rendelet 21. cikke (1) bekezdé­
sének c) pontjában meghatározott követelmények nem 
teljesülnek, ennélfogva a szellemi tulajdonjogokra vonat­
kozó adatok védelmét nem szükséges biztosítani. 

(7) A Valens Int. d.o.o. által az 1924/2006/EK rendelet 
14. cikke (1) bekezdésének a) pontja szerint benyújtott 
kérelem alapján a Hatóságnak az árpa-béta-glükánoknak 
a vérkoleszterinszint csökkentésére, valamint a szívkoszo­
rúér-betegség kockázatának csökkentésére gyakorolt hatá­
sával kapcsolatos, egészségre vonatkozó állításról kellett 
véleményt nyilvánítania (EFSA-Q-2011-00799. sz. 
kérdés) ( 4 ). A kérelmező a következőképpen megfogalma­
zott állítást javasolta: „Bizonyított, hogy az árpa-béta- 
glükán csökkenti a vér koleszterinszintjét. A vér kolesz­
terinszintjének csökkentése csökkentheti a szív(koszo­
rúér-)betegség kockázatát.” 

(8) A Bizottságnak és a tagállamoknak 2011. december 8-án 
továbbított véleményében a Hatóság ismertette a benyúj­
tott adatok alapján levont következtetését, miszerint ok- 
okozati összefüggést állapított meg az árpa-béta- 
glükánok fogyasztása és a vér LDL-koleszterinszintjének 
csökkenése között. Amennyiben egy egészségre vonat­
kozó állítás ezt a megállapítást tükrözi, úgy kell tekinteni, 
hogy megfelel az 1924/2006/EK rendeletben foglalt 
követelményeknek, ezért fel kell venni az engedélyezett 
állítások listájára. 

(9) Az 1924/2006/EK rendelet 16. cikkének (4) bekezdése 
előírja, hogy az egészségre vonatkozó állítás engedélye­
zése mellett állást foglaló véleménynek tartalmaznia kell 
bizonyos adatokat. Ennek megfelelően e rendelet mellék­
letében fel kell tüntetni az engedélyezett állításra vonat­
kozó adatokat, amelyeknek adott esetben tartalmazniuk 
kell az állítás módosított megfogalmazását, az állítás
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alkalmazására vonatkozó különös feltételeket, illetve 
adott esetben az élelmiszer felhasználására vonatkozó 
feltételeket és korlátozásokat és/vagy kiegészítő tájékoz­
tatást vagy figyelmeztetést az 1924/2006/EK rendeletben 
megállapított szabályoknak megfelelően, valamint a 
hatóság véleményeivel összhangban. 

(10) Az 1924/2006/EK rendelet egyik célkitűzése annak 
biztosítása, hogy az egészségre vonatkozó állítások való­
sághűek, világosak, megbízhatók és hasznosak legyenek a 
fogyasztó számára, és ennek érdekében figyelmet kell 
fordítani az állítások megszövegezésére és megjeleníté­
sére. Ezért abban az esetben, ha az állítások szövegezé­
sének jelentése a fogyasztó szempontjából tekintve 
megegyezik egy, az egészségre vonatkozó engedélyezett 
állításéval, mivel ugyanarra a kapcsolatra utalnak, amely 
egy élelmiszercsoport, élelmiszer vagy annak egyik össze­
tevője és az egészség között fennáll, ugyanazon feltéte­
leket kell alkalmazni felhasználásuk esetén az e rendelet 
mellékletében jelzetteknek megfelelően. 

(11) Az e rendeletben előírt intézkedések meghatározása 
során a Bizottság figyelembe vette az 1924/2006/EK 
rendelet 16. cikkének (6) bekezdése értelmében a kérel­
mezők és a nyilvánosság által benyújtott észrevételeket. 

(12) Az e rendeletben előírt intézkedések összhangban vannak 
az Élelmiszerlánc- és Állategészségügyi Állandó Bizottság 
véleményével, és sem az Európai Parlament, sem a Tanács 
nem ellenezte őket, 

ELFOGADTA EZT A RENDELETET: 

1. cikk 

(1) Az e rendelet mellékletében foglalt, egészségre vonatkozó 
állítás az említett mellékletben előírt feltételek mellett fogalmaz­
ható meg az Európai Unió piacán forgalomban lévő élelmi­
szerek vonatkozásában. 

(2) Az (1) bekezdésben említett állítást fel kell venni az 
1924/2006/EK rendelet 14. cikke (1) bekezdésében említett 
engedélyezett állítások uniós listájára. 

2. cikk 

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését 
követő huszadik napon lép hatályba. 

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban. 

Kelt Brüsszelben, 2012. november 8-án. 

a Bizottság részéről 
az elnök 

José Manuel BARROSO
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MELLÉKLET 

Engedélyezett, egészségre vonatkozó állítás 

Kérelem – az 1924/2006/EK 
rendelet vonatkozó rendelkezé­

sei 
Kérelmező – cím 

Tápanyag, 
anyag, élelmi­
szer vagy élel­
miszercsoport 

Állítás Az állítás alkalmazásának feltételei 

Az élelmiszer 
felhasználására 

vonatkozó felté­
telek és/vagy 
korlátozások 

és/vagy kiegé­
szítő tájékoz­

tatás vagy 
figyelmeztetés 

Az EFSA vélemé­
nyének hivatkozási 

száma 

A 14. cikk (1) bekezdésének 
a) pontja szerinti, betegség 
kockázatának csökkentésére 
utaló, egészségre vonatkozó 
állítás 

Cargill Incorporated, a Cargill Health and 
Nutrition, c/o Cargill R&D Centre Europe 
képviseletében, Havenstraat 84, B-1800 
Vilvoorde, Belgium 

Árpa-béta- 
glükán 

Az árpa-béta-glükán bizonyítottan 
csökkenti a vér koleszterinszintjét. 
A magas koleszterinszint a szívko­
szorúér-betegség kialakulásában 
kockázati tényező 

A fogyasztót tájékoztatni kell arról, 
hogy a kedvező hatás 3 g árpa-béta- 
glükán napi bevitelével érhető el. 

Az állítás olyan élelmiszerek esetében 
alkalmazható, amelyek a megjelölt 
adagonként legalább 1 g árpa-béta- 
glükánt tartalmaznak. 

Q-2011-00798 

Valens Int. d.o.o., Kidričeva ulica 24b, 
SI-3000 Celje, Slovenia 

Q-2011-00799
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A BIZOTTSÁG 1049/2012/EU RENDELETE 

(2012. november 8.) 

az 1333/2008/EK európai parlamenti és tanácsi rendelet II. mellékletének a poliglucitszirup 
felhasználása tekintetében történő módosításáról 

(EGT-vonatkozású szöveg) 

AZ EURÓPAI BIZOTTSÁG, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre, 

tekintettel az élelmiszer-adalékanyagokról szóló, 2008. 
december 16-i 1333/2008/EK európai parlamenti és tanácsi 
rendeletre ( 1 ) és különösen annak 10. cikke (3) bekezdésére és 
30. cikke (5) bekezdésére, 

mivel: 

(1) Az 1333/2008/EK rendelet II. melléklete meghatározza 
az élelmiszerekben használható élelmiszer-adalékanyagok 
uniós jegyzékét és felhasználási feltételeit. 

(2) Az említett jegyzék az élelmiszer-adalékanyagok, az élel­
miszerenzimek és az élelmiszer-aromák egységes engedé­
lyezési eljárásának létrehozásáról szóló, 2008. december 
16-i 1331/2008/EK európai parlamenti és a tanácsi 
rendeletben ( 2 ) említett eljárásnak megfelelően módosít­
ható. 

(3) Az 1331/2008/EK rendelet 3. cikke (1) bekezdésének 
alapján az élelmiszer-adalékanyagok uniós jegyzéke a 
Bizottság kezdeményezésére, illetve kérelem alapján fris­
síthető. 

(4) A Bizottsághoz kérelem érkezett a poliglucitszirup több 
élelmiszerben történő felhasználása iránt, mely kérelmet a 
Bizottság hozzáférhetővé tette a tagállamok számára. 

(5) Az Európai Élelmiszerbiztonsági Hatóság (a továbbiak­
ban: Hatóság) értékelte a poliglucitszirup élelmiszer- 
adalékanyagként történő alkalmazásának biztonságos­
ságát ( 3 ). Megállapította, hogy a poliglucitszirupról rendel­
kezésre álló kémiai és toxikológiai adatok nem elég­
ségesek a megengedhető napi bevitel megállapítására. 
Ugyanakkor a rendelkezésre álló adatok alapján arra a 
következtetésre jutott, hogy semmi sem utal arra, hogy 
a javasolt felhasználások és felhasználási szintek mellett 
biztonsági aggályokat kellene támasztani. 

(6) Technológiai okokból szükség van arra, hogy az eddig 
már engedélyezett poliolok alternatívájaként a poliglucit­
szirupot is használják. A poliglucitszirup kevésbé édes, 
emellett növeli a csökkentett energiatartalmú vagy cukor­
mentes termékek térfogatát, opacitását, kötési képességét 
és stabilitását. Ezért helyénvaló engedélyezni a poliglucit­
szirup alkalmazását a kérelemben szereplő élelmiszer- 
kategóriákban, és a nevezett élelmiszer-adalékanyaghoz 
az E 964-es számot hozzárendelni. 

(7) Az 1333/2008/EK európai parlamenti és tanácsi rendelet 
II. mellékletének az élelmiszer-adalékok uniós jegy­
zékének létrehozásával történő módosításáról szóló, 
2011. november 11-i 1129/2011/EU bizottsági rende­
let ( 4 ) átmeneti rendelkezései alapján az élelmiszerekben 
való felhasználásra jóváhagyott élelmiszer-adalékanyagok 
uniós jegyzékét létrehozó és a felhasználási feltételeket 
megállapító II. mellékletet 2013. június 1-jétől kell alkal­
mazni. Ahhoz, hogy a poliglucitszirupot már az említett 
időpont előtt is lehessen használni az adott élelmiszer- 
kategóriákban, ezen élelmiszer-adalékanyagra vonatko­
zóan egy korábbi hatálybalépési időpontot kell megálla­
pítani. 

(8) Az 1333/2008/EK rendelet II. mellékletét ezért ennek 
megfelelően módosítani kell. 

(9) Az e rendeletben előírt intézkedések összhangban vannak 
az Élelmiszerlánc- és Állategészségügyi Állandó Bizottság 
véleményével, és sem az Európai Parlament, sem a Tanács 
nem ellenezte őket, 

ELFOGADTA EZT A RENDELETET: 

1. cikk 

Az 1333/2008/EK rendelet II. melléklete e rendelet mellékle­
tének megfelelően módosul. 

2. cikk 

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését 
követő huszadik napon lép hatályba.

HU 2012.11.9. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 310/41 

( 1 ) HL L 354., 2008.12.31., 16. o. 
( 2 ) HL L 354., 2008.12.31., 1. o. 
( 3 ) EFSA Journal 2009; 7(12):1413. ( 4 ) HL L 295., 2011.11.12., 1. o.



Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban. 

Kelt Brüsszelben, 2012. november 8-án. 

a Bizottság részéről 
az elnök 

José Manuel BARROSO

HU L 310/42 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2012.11.9.



MELLÉKLET 

Az 1333/2008/EK rendelet II. melléklete a következőképpen módosul: 

1. A B. rész 2. pontja az E 962-es bejegyzés után az alábbi, E 964-es bejegyzéssel egészül ki: 

„E 964 Poliglucitszirup” 

2. Az E. részben a szöveg az E 964-re vonatkozó alábbi bejegyzésekkel egészül ki számsorrendben, a vonatkozó élelmiszer-kategóriák esetében: 

„03. Fagyasztott állapotban fogyasztható készítmények 

E 964 Poliglucitszirup 200 000 Kizárólag csökkentett energiatar­
talmú vagy hozzáadott cukor 
nélküli termékek 

Időbeli hatály: 
2012. november 29-től 

04.2.5.1 A 2001/113/EK irányelvben meghatározott extradzsem és extrazselé 

E 964 Poliglucitszirup 500 000 Kizárólag csökkentett energiatar­
talmú vagy hozzáadott cukor 
nélküli termékek 

Időbeli hatály: 
2012. november 29-től 

04.2.5.2 A 2001/113/EK irányelvben meghatározott dzsem, zselé, gyümölcsíz, és édesített gesztenyekrém 

E 964 Poliglucitszirup 500 000 Kizárólag csökkentett energiatar­
talmú vagy hozzáadott cukor 
nélküli termékek 

Időbeli hatály: 
2012. november 29-től 

04.2.5.3 Más hasonló kenhető gyümölcs- vagy zöldségkészítmények 

E 964 Poliglucitszirup 500 000 Kizárólag csökkentett energiatar­
talmú vagy hozzáadott cukor 
nélküli termékek 

Időbeli hatály: 
2012. november 29-től 

05.1 A 2000/36/EK irányelv hatálya alá tartozó kakaó- és csokoládétermékek 

E 964 Poliglucitszirup 200 000 Kizárólag csökkentett energiatar­
talmú vagy hozzáadott cukor 
nélküli termékek 

Időbeli hatály: 
2012. november 29-től 

05.2 Egyéb édességek, ideértve a leheletfrissítő cukorkákat is 

E 964 Poliglucitszirup 200 000 Kizárólag csökkentett energiatar­
talmú vagy hozzáadott cukor 
nélküli, kakaóalapú termékek 

Időbeli hatály: 
2012. november 29-től 

E 964 Poliglucitszirup 600 000 Kizárólag csökkentett energiatar­
talmú vagy hozzáadott cukor 
nélküli, keményítőalapú édesség 

Időbeli hatály: 
2012. november 29-től
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E 964 Poliglucitszirup 800 000 Kizárólag hozzáadott cukor 
nélküli, rágható cukorkák 

Időbeli hatály: 
2012. november 29-től 

E 964 Poliglucitszirup 990 000 Kizárólag hozzáadott cukor 
nélküli, keménycukorkák 

Időbeli hatály: 
2012. november 29-től 

05.3 Rágógumi 

E 964 Poliglucitszirup 200 000 Kizárólag hozzáadott cukor 
nélküli termékek 

Időbeli hatály: 
2012. november 29-től 

06.3 Reggeli gabonapehely 

E 964 Poliglucitszirup 200 000 Kizárólag csökkentett energiatar­
talmú vagy hozzáadott cukor 
nélküli reggeli gabonapehely vagy 
gabonaalapú termékek 

Időbeli hatály: 
2012. november 29-től 

07.2 Finompékáruk 

E 964 Poliglucitszirup 300 000 Kizárólag csökkentett energiatar­
talmú vagy hozzáadott cukor 
nélküli termékek 

Időbeli hatály: 
2012. november 29-től 

16. Desszertek, kivéve az 1., 3. és 4. kategóriába tartozó termékeket 

E 964 Poliglucitszirup 300 000 Kizárólag csökkentett energiatar­
talmú vagy hozzáadott cukor 
nélküli termékek 

Időbeli hatály: 
2012. november 29-től”
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A BIZOTTSÁG 1050/2012/EU RENDELETE 

(2012. november 8.) 

az 1333/2008/EK európai parlamenti és tanácsi rendelet II. és III. mellékletében felsorolt élelmiszer- 
adalékok specifikációinak meghatározásáról szóló 231/2012/EU rendeletnek a poliglucitszirup 

tekintetében történő módosításáról 

(EGT-vonatkozású szöveg) 

AZ EURÓPAI BIZOTTSÁG, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre, 

tekintettel az élelmiszer-adalékanyagokról szóló, 2008. 
december 16-i 1333/2008/EK európai parlamenti és tanácsi 
rendeletre ( 1 ) és különösen annak 14. cikkére, 

tekintettel az élelmiszer-adalékanyagok, az élelmiszerenzimek és 
az élelmiszer-aromák egységes engedélyezési eljárásának létreho­
zásáról szóló, 2008. december 16-i 1331/2008/EK európai 
parlamenti és tanácsi rendeletre ( 2 ) és különösen annak 7. cikke 
(5) bekezdésére, 

mivel: 

(1) A Bizottság 231/2012/EU rendelete ( 3 ) meghatározza az 
1333/2008/EK rendelet II. és III. mellékletében felsorolt 
élelmiszer-adalékanyagok specifikációit. 

(2) Az Európai Élelmiszerbiztonsági Hatóság (a továbbiak­
ban: a Hatóság) véleményezte a kérelmező által 2009. 
november 24-én javasolt specifikációk alapján a poliglu­
citszirup adalékanyagként történő felhasználásának 
biztonságosságát ( 4 ). Ezt követően az említett élelmiszer- 
adalékanyagot a konkrét felhasználások alapján az 
1333/2008/EK európai parlamenti és tanácsi rendelet II. 
mellékletének a poliglucitszirup felhasználása tekinte­

tében történő módosításáról szóló, 2012. november 8-i 
1049/2012/EU bizottsági rendelet ( 5 ) több élelmiszer- 
kategóriában engedélyezte, és az E 964 számot rendelte 
hozzá. Az említett élelmiszer-adalékanyagra ezért specifi­
kációkat kell elfogadni. 

(3) Az élelmiszer-adalékanyagokra figyelembe kell venni az 
élelmiszer-adalékanyagokkal foglalkozó közös FAO/ 
WHO szakértői bizottság (JECFA) által javasolt specifiká­
ciókat és analitikai módszereket. 

(4) A 231/2012/EU rendeletet ezért ennek megfelelően 
módosítani kell. 

(5) Az e rendeletben előírt intézkedések összhangban vannak 
az Élelmiszerlánc- és Állategészségügyi Állandó Bizottság 
véleményével, és sem az Európai Parlament, sem a Tanács 
nem ellenezte őket, 

ELFOGADTA EZT A RENDELETET: 

1. cikk 

A 231/2012/EU rendelet melléklete az e rendelet mellékletében 
foglaltak szerint módosul. 

2. cikk 

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését 
követő huszadik napon lép hatályba. 

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban. 

Kelt Brüsszelben, 2012. november 8-án. 

a Bizottság részéről 
az elnök 

José Manuel BARROSO

HU 2012.11.9. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 310/45 

( 1 ) HL L 354., 2008.12.31., 16. o. 
( 2 ) HL L 354., 2008.12.31., 1. o. 
( 3 ) HL L 83., 2012.3.22., 1. o. 
( 4 ) Az EFSA élelmiszer-adalékanyagokkal és élelmiszerekhez adott 

tápanyagforrásokkal foglalkozó tudományos testülete (ANS); Scien­
tific Opinion on the use of Polyglycitol Syrup as a food additive on 
request from the European Commission (Az Európai Bizottság kéré­
sére készült szakvélemény a poliglucitszirup élelmiszer-adalékanyag­
ként való használatáról). EFSA Journal 2009; 7(12):1413. ( 5 ) Lásd e Hivatalos Lap 41. oldalát.



MELLÉKLET 

A 231/2012/EU rendelet melléklete az E 962 bejegyzés után a következő bejegyzéssel egészül ki: 

„E 964 POLIGLUCITSZIRUP 

Szinonimák Hidrogénezett keményítő-hidralizátumok, hidrogénezett glükózszirup és poliglucit. 

Fogalommeghatározás Főleg maltitot és szorbitot, valamint kisebb mennyiségben hidrogénezett oligo- és 
poliszacharidokat és maltrotriitolt tartalmazó elegy. A glükózt, maltózt és glükóz­
polimereket tartalmazó keményítő-hidralizátumok keverékének katalitikus hidrogé­
nezésével állítják elő, a maltitszirup előállítására használt katalitikus hidrogénezési 
eljáráshoz hasonlóan. Az ebből származó szirupból ioncserével kivonják a sót, és a 
kívánt szintre koncentrálják. 

EINECS 

Kémiai név Szorbit D-glucit 

Maltit: (α)-D-Glükopiranozil-1,4-D-glucit 

Összegképlet Szorbit: C 6 H 14 O 6 
Maltit: C 12 H 24 O 11 

Molekulatömeg Szorbit: 182,2 

Maltit: 344,3 

Analitika Szárazanyagra vonatkoztatva az összes hidrogénezett szacharid legalább 99 %-át, 
legalább 50 % nagyobb molekulatömegű poliolt, legfeljebb 50 % maltitot és legfel­
jebb 20 % szorbitot tartalmaz. 

Tulajdonságok Színtelen és szagtalan, áttetsző, viszkózus folyadék 

Azonosítás 

Oldhatóság Vízben nagyon jól, etanolban gyengén oldódik 

Maltitteszt A teszten megfelel 

Szorbitteszt 5 g mintához adjunk 7 ml metanolt, 1 ml benzaldehidet és 1 ml sósavat. Mecha­
nikus keverőedényben addig keverjük és rázzuk, amíg kristályok nem jelennek meg. 
Szűrjük le a kristályokat, és oldjuk fel 20 ml, 1 g nátrium-bikarbonátot tartalmazó, 
forrásban levő vízben. Szűrjük le a kristályokat, mossuk le 5 ml víz és metanol 1:2 
arányú keverékével, majd levegőn szárítsuk meg. A szorbit monobenzilidén-szár­
mazékából így nyert kristályok 173 és 179 °C közötti hőmérsékleten olvadnak. 

Tisztaság 

Víztartalom Legfeljebb 31 % (Karl Fischer-módszer) 

Kloridok Legfeljebb 50 mg/kg 

Szulfátok Legfeljebb 100 mg/kg 

Redukáló cukrok Legfeljebb 0,3 % 

Nikkel Legfeljebb 2 mg/kg 

Ólom Legfeljebb 1 mg/kg”

HU L 310/46 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2012.11.9.



A BIZOTTSÁG 1051/2012/EU VÉGREHAJTÁSI RENDELETE 

(2012. november 8.) 

az egyes gyümölcs- és zöldségfélék behozatali árának meghatározására szolgáló behozatali 
átalányértékek megállapításáról 

AZ EURÓPAI BIZOTTSÁG, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre, 

tekintettel a mezőgazdasági piacok közös szervezésének létre­
hozásáról, valamint egyes mezőgazdasági termékekre vonatkozó 
egyedi rendelkezésekről szóló, 2007. október 22-i 
1234/2007/EK tanácsi rendeletre (az egységes közös piacszerve­
zésről szóló rendelet) ( 1 ), 

tekintettel az 1234/2007/EK tanácsi rendeletnek a gyümölcs- és 
zöldség-, valamint a feldolgozottgyümölcs- és feldolgozottzöld­
ség-ágazatra alkalmazandó részletes szabályainak a megállapítá­
sáról szóló, 2011. június 7-i 543/2011/EU bizottsági végrehaj­
tási rendeletre ( 2 ), és különösen annak 136. cikke (1) bekezdé­
sére, 

mivel: 

(1) Az Uruguayi Forduló többoldalú kereskedelmi tárgyalásai 
eredményeinek megfelelően az 543/2011/EU végrehajtási 
rendelet a XVI. mellékletének A. részében szereplő 

termékek és időszakok tekintetében meghatározza azokat 
a szempontokat, amelyek alapján a Bizottság rögzíti a 
harmadik országokból történő behozatalra vonatkozó 
átalányértékeket. 

(2) Az 543/2011/EU végrehajtási rendelet 136. cikke (1) 
bekezdése alapján a behozatali átalányérték számítására 
munkanaponként, változó napi adatok figyelembevéte­
lével kerül sor. Ezért helyénvaló előírni, hogy e rendelet 
az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetésének 
napján lépjen hatályba, 

ELFOGADTA EZT A RENDELETET: 

1. cikk 

Az 543/2011/EU végrehajtási rendelet 136. cikkében említett 
behozatali átalányértékeket e rendelet melléklete határozza meg. 

2. cikk 

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdeté­
sének napján lép hatályba. 

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban. 

Kelt Brüsszelben, 2012. november 8-án. 

a Bizottság részéről, 
az elnök nevében, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
mezőgazdasági és vidékfejlesztési főigazgató

HU 2012.11.9. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 310/47 

( 1 ) HL L 299., 2007.11.16., 1. o. 
( 2 ) HL L 157., 2011.6.15., 1. o.



MELLÉKLET 

Az egyes gyümölcs- és zöldségfélék behozatali árának meghatározására szolgáló behozatali átalányértékek 

(EUR/100 kg) 

KN-kód Országkód ( 1 ) Behozatali átalányérték 

0702 00 00 AL 36,4 
MA 37,6 
MK 30,8 
TR 65,0 
ZZ 42,5 

0707 00 05 AL 31,8 
TR 77,5 
ZZ 54,7 

0709 93 10 TR 94,7 
ZZ 94,7 

0805 20 10 PE 72,2 
ZA 152,8 
ZZ 112,5 

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70, 
0805 20 90 

AR 96,7 
HR 51,5 
PE 42,6 
TR 74,9 
UY 101,2 
ZA 174,3 
ZZ 90,2 

0805 50 10 AR 60,7 
TR 89,1 
ZA 98,8 
ZZ 82,9 

0806 10 10 BR 271,2 
PE 308,9 
TR 153,1 
US 264,9 
ZZ 249,5 

0808 10 80 CL 151,5 
CN 83,7 
MK 34,4 
NZ 136,8 
ZA 141,9 
ZZ 109,7 

0808 30 90 CN 90,7 
TR 112,8 
ZZ 101,8 

( 1 ) Az országoknak az 1833/2006/EK bizottsági rendeletben (HL L 354., 2006.12.14., 19. o.) meghatározott nómenklatúrája szerint. A 
„ZZ” jelentése „egyéb származás”.

HU L 310/48 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2012.11.9.



HATÁROZATOK 

A TANÁCS HATÁROZATA 

(2012. november 7.) 

az Európai Gazdasági és Szociális Bizottság egy dán tagjának kinevezéséről 

(2012/693/EU) 

AZ EURÓPAI UNIÓ TANÁCSA, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre és 
különösen annak 302. cikkére, 

tekintettel a dán kormány javaslatára, 

tekintettel az Európai Bizottság véleményére, 

mivel: 

(1) A Tanács 2010. szeptember 13-án elfogadta az Európai 
Gazdasági és Szociális Bizottság tagjainak a 2010. szep­
tember 21-től 2015. szeptember 20-ig terjedő időtar­
tamra történő kinevezéséről szóló 2010/570/EU hatá­
rozatot ( 1 ). 

(2) Nils Juhl ANDREASEN hivatali idejének lejártát követően 
az Európai Gazdasági és Szociális Bizottság egy tagjának 
helye megüresedett, 

ELFOGADTA EZT A HATÁROZATOT: 

1. cikk 

A Tanács Rikke EDSJÖ-t (Senior Consultant, Danish Agriculture and 
Food Council) a hivatali idő hátralévő részére, azaz 2015. szep­
tember 20-ig, az Európai Gazdasági és Szociális Bizottság 
tagjává nevezi ki. 

2. cikk 

Ez a határozat az elfogadásának napján lép hatályba. 

Kelt Brüsszelben, 2012. november 7-én. 

a Tanács részéről 
az elnök 

A. D. MAVROYIANNIS

HU 2012.11.9. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 310/49 

( 1 ) HL L 251., 2010.9.25., 8. o.



A TANÁCS HATÁROZATA 

(2012. november 7.) 

az Európai Gazdasági és Szociális Bizottság egy luxemburgi tagjának kinevezéséről 

(2012/694/EU) 

AZ EURÓPAI UNIÓ TANÁCSA, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre és 
különösen annak 302. cikkére, 

tekintettel a luxemburgi kormány javaslatára, 

tekintettel az Európai Bizottság véleményére, 

mivel: 

(1) A Tanács 2010. szeptember 13-án elfogadta az Európai 
Gazdasági és Szociális Bizottság tagjainak a 2010. szep­
tember 21-től 2015. szeptember 20-ig terjedő időtar­
tamra történő kinevezéséről szóló 2010/570/EU hatá­
rozatot ( 1 ). 

(2) Christian ZEYEN hivatali idejének lejártát követően az 
Európai Gazdasági és Szociális Bizottság egy tagjának 
helye megüresedett, 

ELFOGADTA EZT A HATÁROZATOT: 

1. cikk 

A Tanács Christophe ZEEB-et (Conseiller à la Chambre de 
Commerce du Luxembourg) a hivatali idő hátralévő részére, azaz 
2015. szeptember 20-ig, az Európai Gazdasági és Szociális 
Bizottság tagjává nevezi ki. 

2. cikk 

Ez a határozat az elfogadásának napján lép hatályba. 

Kelt Brüsszelben, 2012. november 7-én. 

a Tanács részéről 
az elnök 

A. D. MAVROYIANNIS

HU L 310/50 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2012.11.9. 

( 1 ) HL L 251., 2010.9.25., 8. o.



A TANÁCS HATÁROZATA 

(2012. november 7.) 

az Európai Gazdasági és Szociális Bizottság egy egyesült királysági tagjának kinevezéséről 

(2012/695/EU) 

AZ EURÓPAI UNIÓ TANÁCSA, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre és 
különösen annak 302. cikkére, 

tekintettel az egyesült királysági kormány javaslatára, 

tekintettel az Európai Bizottság véleményére, 

mivel: 

(1) A Tanács 2010. szeptember 13-án elfogadta az Európai 
Gazdasági és Szociális Bizottság tagjainak a 2010. szep­
tember 21-től 2015. szeptember 20-ig terjedő időtar­
tamra történő kinevezéséről szóló 2010/570/EU hatá­
rozatot ( 1 ). 

(2) Sukhdev SHARMA hivatali idejének lejártát követően az 
Európai Gazdasági és Szociális Bizottság egy tagjának 
helye megüresedett, 

ELFOGADTA EZT A HATÁROZATOT: 

1. cikk 

A Tanács Richard BALFE-t a hivatali idő hátralévő részére, azaz 
2015. szeptember 20-ig, az Európai Gazdasági és Szociális 
Bizottság tagjává nevezi ki. 

2. cikk 

Ez a határozat az elfogadásának napján lép hatályba. 

Kelt Brüsszelben, 2012. november 7-én. 

a Tanács részéről 
az elnök 

A. D. MAVROYIANNIS

HU 2012.11.9. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 310/51 

( 1 ) HL L 251., 2010.9.25., 8. o.
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2012-es előfizetési díjak (áfa nélkül, rendes szállítási költségeket beleértve) 

Az EU Hivatalos Lapja, L + C sorozat, kizárólag nyomtatott kiadvány az EU 22 hivatalos nyelvén 1 200 EUR/év 

Az EU Hivatalos Lapja, L + C sorozat, nyomtatott kiadvány + 
éves DVD 

az EU 22 hivatalos nyelvén 1 310 EUR/év 

Az EU Hivatalos Lapja, L sorozat, kizárólag nyomtatott kiadvány az EU 22 hivatalos nyelvén 840 EUR/év 

Az EU Hivatalos Lapja, L + C sorozat, havi DVD (összevont) az EU 22 hivatalos nyelvén 100 EUR/év 

A Hivatalos Lap Kiegészítő Kiadványa (S sorozat), közbeszerzés és 
ajánlati felhívások, DVD, heti egy kiadvány 

többnyelvű: 
az EU 23 hivatalos nyelvén 

200 EUR/év 

Az EU Hivatalos Lapja, C sorozat – versenyvizsga-kiírások a vizsgakiírás szerinti 
nyelv(ek)en 

50 EUR/év 

Az Európai Unió Hivatalos Lapjának, amely az Európai Unió hivatalos nyelvein jelenik meg, 22 nyelvi változatára 
lehet előfizetni. Az L (jogszabályok) és a C (tájékoztatások és közlemények) sorozatot foglalja magában. 
Valamennyi nyelvi változatra külön kell előfizetni. 
A 920/2005/EK tanácsi rendelet értelmében, amelyet a Hivatalos Lap 2005. június 18-i L 156. száma tett közzé, és 
amely előírja, hogy az Európai Unió intézményei nem kötelesek minden jogi aktust ír nyelven is megszövegezni, 
illetve ezen a nyelven kihirdetni, az ír nyelven kiadott Hivatalos Lapok értékesítése külön történik. 
A Hivatalos Lap Kiegészítő Kiadványára (S sorozat – közbeszerzés és ajánlati felhívások) történő előfizetés mind a 
23 hivatalos nyelvi változatot magában foglalja egyetlen többnyelvű DVD-n. 
Kérésére az Európai Unió Hivatalos Lapjára történő előfizetéssel a Hivatalos Lap különféle mellékleteit is meg- 
kaphatja. Az előfizetők a mellékletek megjelenéséről az Európai Unió Hivatalos Lapjában közölt „Az olvasóhoz” 
című közleménynek köszönhetően értesülnek. 

Értékesítés és előfizetés 

A különböző, térítés ellenében kapható kiadványokra – például az Európai Unió Hivatalos Lapjára – való előfizetés 
a Kiadóhivatal forgalmazó partnereitől szerezhető be. A forgalmazó partnerek listája a következő címen található: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_hu.htm 

Az EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) közvetlen és ingyenes hozzáférést biztosít az Európai Unió 
jogához. Erről a honlapról elérhető az Európai Unió Hivatalos Lapja, valamint tartalmazza a szerződé- 

seket, a jogszabályokat, a jogeseteket és az előkészítő dokumentumokat is. 

További információt az Európai Unióról a http://europa.eu internetcímen találhat. 
HU
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